
 
 
 
 

พระราชบัญญัติ 
คุมครองพันธุพืช 
 พ.ศ. ๒๕๔๒ 
∗∗∗∗∗∗∗∗∗ 

ภูมิพลอดุลยเดช ป.ร. 
ใหไว ณ วันที่ ๑๔ พฤศจิกายน พ.ศ.๒๕๔๒ 

เปนปที่ ๕๔ ในรัชกาลปจจุบัน 
 

พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช  มีพระบรมราชโองการโปรดเกลาฯใหประกาศวา 
  โดยที่เปนการสมควรใหมีกฎหมายวาดวยการคุมครองพันธุพืช 

พระราชบัญญัติน้ีมีบทบัญญัติบางประการเก่ียวกับการจํากัดสิทธิและเสรีภาพของบุคคล  ซึ่งมาตรา ๒๙ 
ประกอบกับมาตรา  ๔๘  และมาตรา ๕๐  ของรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย   บัญญัติใหกระทําไดโดยอาศัย
อํานาจตามบทบัญญัติแหงกฎหมาย 

จึงทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ ใหตราพระราชบัญญัติขึ้นไวโดยคําแนะนําและยินยอมของรัฐสภา 
ดังตอไปน้ี  

มาตรา ๑   พระราชบัญญัติน้ีเรียกวา  "พระราชบัญญัติคุมครองพันธุพืช  พ.ศ. ๒๕๔๒"  
 

มาตรา ๒   พระราชบัญญัติน้ีใหใชบงัคับต้ังแตวันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษาเปนตนไป  
 
มาตรา ๓   ในพระราชบัญญัติน้ี 
"พืช"  หมายความวา  สิ่งมีชีวิตในอาณาจักรพืชและใหหมายความรวมถึงเห็ด  และสาหราย  แตไม

รวมถึงจุลชีพอื่น  
"พันธุพืช"  หมายความวา  กลุมของพืชที่มีพันธุกรรมและลักษณะทางพฤกษศาสตรเหมือนหรือคลายคลึง

กัน มีคุณสมบัติเฉพาะตัวที่สม่ําเสมอ คงตัวและแตกตางจากกลุมอื่นในพืชชนิดเดียวกัน  และใหหมายความรวมถึงตน
พืชที่จะขยายพันธุใหไดกลุมของพืชที่มีคุณสมบัติดังกลาวขางตน 

  "พันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถิ่น" หมายความวา พันธุพืชที่มีอยูเฉพาะในชุมชนใดชุมชนหน่ึงภายใน
ราชอาณาจักรและไมเคยจดทะเบียนเปนพันธุพืชใหมซึ่งไดจดทะเบียนเปนพันธุพืชพื้นเมืองเฉพาะถิ่นตาม
พระราชบัญญัติน้ี 

 "พันธุพืชปา" หมายความวา พันธุพืชที่มีหรือเคยมีอยูในประเทศตามสภาพธรรมชาติ และยังมิไดนํามาใช
เพาะปลูกอยางแพรหลาย  

 "พันธุพืชพ้ืนเมืองทั่วไป" หมายความวา พันธุพืชที่กําเนิดภายในประเทศหรือมีอยูในประเทศ ซึง่ไดมีการ
ใชประโยชนอยางแพรหลาย และใหหมายความรวมถึงพันธุพืชที่ไมใชพันธุพืชใหม พันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถิ่น หรือ
พันธุพืชปา 

 



 "สารพันธุกรรม" หมายความวา สารเคมีที่ทําหนาที่กําหนดลักษณะเฉพาะของสิ่งมีชีวิต โดยสามารถเปน
ตนแบบในการจําลองตนเองและถายทอดไปยังรุนตอไปได 

 "การตัดตอสารพันธุกรรม" หมายความวา กระบวนการในการนําสารพันธุกรรมที่มีตนกําเนิดจากสิ่งที่มี
ชีวิตทั้งที่เปนสารพันธุกรรมธรรมชาติ สารพันธุกรรมที่ดัดแปลงจากธรรมชาติ หรือสารพันธุกรรมที่สังเคราะหขึ้น 
ถายเขาไปรวมหรือรวมอยางถาวรกับสารพันธุกรรมเดิมของพืชทําใหมีลักษณะที่ไมเคยปรากฎมากอนตามธรรมชาติ 

 "สภาพทางพันธุกรรม" หมายความวา องคประกอบโดยรวมของขอมูลพันธุกรรมที่กําหนดการแสดงออก
ซึ่งลักษณะตาง ๆ ของสิ่งมีชีวิตรวมกับสภาพแวดลอม  

 "สวนขยายพันธุ" หมายความวา พืชหรือสวนหน่ึงสวนใดของพืชที่สามารถทําใหเกิดพืชตนใหมไดโดยวิธี
ปกติทางเกษตรกรรม 

 "นักปรับปรุงพันธุพืช" หมายความวา ผูซึ่งทําการปรับปรุงพันธุ หรือพัฒนาพันธุจนไดพันธุพืชใหม   
 "ชุมชน" หมายความวา กลุมของประชาชนที่ต้ังถ่ินฐานและสืบทอดระบบวัฒนธรรมรวมกันมาโดย

ตอเน่ือง และไดขึ้นทะเบียนตามพระราชบัญญัติน้ี  
 "คณะกรรมการ" หมายความวา คณะกรรมการคุมครองพันธุพืช 
 "พนักงานเจาหนาที่" หมายความวา ผูซึ่งรัฐมนตรีประกาศแตงต้ังใหปฏิบัติการตามพระราชบัญญัติน้ี 
 "อธิบดี" หมายความวา อธิบดีกรมวิชาการเกษตร 
 "รัฐมนตรี" หมายความวา รัฐมนตรีผูรักษาการตามพระราชบัญญัติน้ี  
 
มาตรา ๔  ใหรัฐมนตรีวาการกระทรวงเกษตรและสหกรณรักษาการตามพระราชบัญญัติน้ี และใหมีอํานาจ

แตงต้ังพนักงานเจาหนาที่ กับออกกฎกระทรวงกําหนดคาธรรมเนียมไมเกินอัตราทายพระราชบัญญัติน้ี และกําหนด
กิจการอื่นและออกประกาศเพ่ือปฏิบัติการตามพระราชบัญญัติน้ี 

 กฎกระทรวงและประกาศน้ัน เมื่อไดประกาศในราชกิจจานุเบกษาแลวใหใชบังคับได  
 

หมวด ๑ 
คณะกรรมการคุมครองพันธุพืช 

 
 มาตรา ๕  ใหมีคณะกรรมการคุมครองพันธุพืช ประกอบดวยปลัดกระทรวงเกษตรและสหกรณเปน

ประธานกรรมการ เลขาธิการคณะกรรมการคุมครองผูบริโภค อธิบดีกรมการคาภายใน อธิบดีกรมทรัพยสินทางปญญา 
อธิบดีกรมประมง อธิบดีกรมปาไม อธิบดีกรมสงเสริมการเกษตร ผูอํานวยการศูนยพันธุวิศวกรรมและ
เทคโนโลยีชีวภาพแหงชาติ ผูอํานวยการสถาบันการแพทยแผนไทย ผูอํานวยการองคการสวนพฤกษศาสตร และ
กรรมการผูทรงคุณวุฒิซึ่งคณะรัฐมนตรีแตงต้ังสิบสองคน ในจํานวนน้ีจะตองแตงต้ังจากเกษตรกรหกคนนักวิชาการ
ดานปรับปรุงพันธุพืชจากสถาบันการศึกษาหน่ึงคน นักวิชาการดานอนุรักษทรัพยากรธรรมชาติจากสถาบันการศึกษา
หน่ึงคน ผูแทนองคการพัฒนาเอกชนที่ไมแสวงหากําไรที่มีกิจกรรมเก่ียวกับการเกษตร และการอนุรักษ
ทรัพยากรธรรมชาติสองคน ผูแทนสมาคมท่ีมีวัตถุประสงคเก่ียวกับการปรับปรุงพันธุและขยายพันธุพืช หรือเก่ียวกับ
เมล็ดพันธุพืชสองคนเปนกรรมการ และอธิบดีกรมวิชาการเกษตรเปนกรรมการและเลขานุการ 



 กรรมการผูทรงคุณวุฒิซึ่งเปนเกษตรกร ตองเปนผูที่มีประสบการณดานการอนุรักษพัฒนาหรือใชประโยชน
จากพันธุพืช โดยใหคัดเลือกจากการเสนอช่ือของกลุม ชมรม สมาคม กลุมเกษตรกร หรือสหกรณการเกษตรของทุก
ภูมิภาคโดยตองมีกรรมการจากภูมิภาคละอยางนอยหน่ึงคน 

 กรรมการผูทรงคุณวุฒิจากองคการพัฒนาเอกชนที่ไมแสวงหากําไรท่ีมีกิจกรรมเก่ียวกับการเกษตรและการ
อนุรักษทรัพยากรธรรมชาติตามวรรคหน่ึงใหคัดเลือกจากรายช่ือที่เสนอโดยองคการพัฒนาเอกชนดังกลาว 

 การคัดเลือกกรรมการผูทรงคุณวุฒิ ใหเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการ ที่กําหนดในกฎกระทรวง  
 
 มาตรา ๖  ใหคณะกรรมการมีอํานาจหนาที่ดังตอไปน้ี 
  (๑)  เสนอแนะรัฐมนตรีในการออกกฎกระทรวงและประกาศตามพระราชบัญญัติน้ี 
  (๒)  พิจารณา วินิจฉัยอุทธรณคําสั่งของอธิบดีตามมาตรา ๒๕ และมาตรา ๒๖ 
  (๓)  ใหความเห็นหรือคําแนะนําแกรัฐมนตรีเก่ียวกับการปฏิบัติการตามพระราชบัญญัติน้ี 
  (๔)  วางระเบียบเก่ียวกับการศึกษา ทดลอง วิจัย และปรับปรุงหรือพัฒนาพันธุพืชจากพันธุพืชพ้ืนเมือง

เฉพาะถิ่น พันธุพืชพ้ืนเมืองทั่วไป และพันธุพืชปาหรือสวนหน่ึงสวนใด ของพันธุพืชดังกลาว 
  (๕)  วางระเบียบเก่ียวกับการบริหารกองทุนคุมครองพันธุพืช 
  (๖)  กําหนดหลักเกณฑและวิธีการในการใหบําเหน็จพิเศษแกลูกจางหรือเจาหนาที่ของรัฐซึ่งปรับปรุง

พันธุพืชใหมใหแกหนวยงานตนสังกัด 
  (๗)  กําหนดหนวยงานหรือสถาบันใหมีอํานาจหนาที่ตรวจสอบประเมินผลกระทบดานความปลอดภัย

ทางชีวภาพและสิ่งแวดลอม 
  (๘)  ปฏิบัติการอื่นตามท่ีกฎหมายบัญญัติใหเปนหนาที่ของคณะกรรมการ  
 
 มาตรา ๗  กรรมการผูทรงคุณวุฒิมีวาระการดํารงตําแหนงคราวละสองป 
 กรรมการซึ่งพนจากตําแหนงอาจไดรับการแตงต้ังอีกได แตจะดํารงตําแหนงเกินสองวาระติดตอกันไมได  
 
 มาตรา ๘  นอกจากการพนจากตําแหนงตามวาระตามมาตรา ๗ กรรมการผูทรงคุณวุฒิพนจากตําแหนง 

เมื่อ 
  (๑)   ตาย 
  (๒)   ลาออก 
  (๓)  เปนบุคคลลมละลาย 
  (๔)  เปนคนไรความสามารถหรือคนเสมือนไรความสามารถ 
  (๕)  ไดรับโทษจําคุกโดยคําพิพากษาถึงที่สุดใหจําคุก เวนแตเปนโทษสําหรับความผิดที่กระทําโดย

ประมาท หรือความผิดลหุโทษ 
 ในกรณีที่กรรมการผูทรงคุณวุฒิพนจากตําแหนงกอนวาระ ใหคณะรัฐมนตรีแตงต้ังบุคคลซึ่งไดรับการ

คัดเลือกตามมาตรา ๕ เปนกรรมการแทนเวนแตวาระการดํารงตําแหนงของกรรมการผูทรงคุณวุฒิเหลือไมถึงเกาสิบ
วันจะไมแตงต้ังก็ได และใหผูไดรับแตงต้ังใหดํารงตําแหนงแทนอยูในตําแหนงเทากับวาระที่เหลืออยูของผูซึ่งตนแทน  

 
 มาตรา ๙  การประชุมของคณะกรรมการตองมีกรรมการมาประชุมไมนอยกวาก่ึงหน่ึงของจํานวน

กรรมการท้ังหมดจึงจะเปนองคประชุม 



 ถาประธานกรรมการไมอยูในที่ประชุม หรือไมสามารถปฎิบัติหนาที่ไดใหกรรมการซึ่งมาประชุมเลือก
กรรมการคนหน่ึงขึ้นทําหนาที่แทน 

 การวินิจฉัยช้ีขาดของที่ประชุมใหถือเสียงขางมาก กรรมการคนหน่ึงมีเสียงหน่ึงในการลงคะแนน ถา
คะแนนเสียงเทากัน ใหประธานในท่ีประชุมออกเสียงเพ่ิมขึ้นอีกเสียงหน่ึงเปนเสียงช้ีขาด 

 ในกรณีที่กรรมการเปนผูมีสวนไดเสียไมวาโดยตรงหรือโดยออมในเรื่องใดหามมิใหกรรมการผูน้ันเขารวม
ประชุม  

 
 มาตรา ๑๐  ในการปฏิบัติหนาที่ตามพระราชบัญญัติน้ี คณะกรรมการมีอํานาจแตงต้ังคณะอนุกรรมการ 

เพ่ือปฏิบัติการตามที่คณะกรรมการมอบหมายได 
 คณะอนุกรรมการตามวรรคหน่ึงมีอํานาจหนาที่ตามที่คณะกรรมการมอบหมาย 
 ใหนํามาตรา 9 มาใชบังคับแกการประชุมของคณะอนุกรรมการโดยอนุโลม  
 

หมวด ๒ 
พันธุพืช 

 
มาตรา ๑๑  พันธุพืชตามพระราชบัญญัติน้ีตองประกอบดวยลักษณะดังตอไปน้ี  

  (๑)  มีความสมํ่าเสมอของลักษณะประจําพันธุทางดานสัณฐานวิทยา สรีรวิทยาหรือคุณสมบัติอื่นที่เปน
ผลเน่ืองจากการแสดงออกของสภาพทางพันธุกรรมที่จําเพาะตอพันธุพืชน้ัน 

  (๒)  มีความคงตัวของลักษณะประจําพันธุที่สามารถแสดงลักษณะประจําพันธุไดในทุกครั้งของการผลิต
สวนขยายพันธุพืชน้ัน เมื่อขยายพันธุดวยวิธีทั่วไปสําหรับพืชน้ัน 

  (๓)  มีลักษณะประจําพันธุแตกตางจากพันธุอื่นอยางเดนชัด ทางสัณฐานวิทยา สรีรวิทยา หรือมี
คุณสมบัติอยางหน่ึงอยางใด ซึ่งเปนผลเน่ืองจากการแสดงออกของสภาพทางพันธุกรรมที่แตกตางจากพันธุพืชอื่น 

 ลักษณะของพันธุพืชตาม (๑) ไมใชบังคับกับพันธุพืชปา  
 

หมวด ๓ 
การคุมครองพันธุพืชใหม 

 
มาตรา ๑๒  พันธุพืชที่จะขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมตามพระราชบัญญัติน้ี ตองมีองคประกอบดังตอไปน้ี  

  (๑)  เปนพันธุพืชที่ไมมีการนําสวนขยายพันธุมาใชประโยชนไมวาจะเปนการขายหรือจําหนายดวย
ประการใด ทั้งในหรือนอกราชอาณาจักรโดยนักปรับปรุงพันธุ หรือดวยความยินยอมของนักปรับปรุงพันธุเกินกวา
หน่ึงปกอนวันยื่นขอจดทะเบียน 

  (๒)  มีความแตกตางจากพันธุพืชอื่นที่ปรากฏอยูในวันยื่นขอจดทะเบียนโดยความแตกตางน้ันเก่ียวของ
กับลักษณะที่เปนประโยชนตอการเพาะปลูก การบริโภค เภสัชกรรม การผลิต หรือการแปรรูป และใหหมายความ
รวมถึงมีความแตกตางจากพันธุพืชดังตอไปน้ีดวย 

  (ก)  พันธุพืชที่ไดรับการจดทะเบียนคุมครองไวแลว ไมวาในหรือนอกราชอาณาจักร กอนวันยื่นขอ
จดทะเบียน 



  (ข)  พันธุพืชที่มีการย่ืนขอจดทะเบียนในราชอาณาจักรไวแลวและไดรับการจดทะเบียนในเวลา
ตอมา  

 
 มาตรา ๑๓  พันธุพืชใหมที่มีผลกระทบอยางรุนแรงในทางตรงหรือทางออมตอสิ่งแวดลอม สุขภาพ หรือ  

สวัสดิภาพของประชาชน หามมิใหจดทะเบียนตามพระราชบัญญัติน้ี 
 พันธุพืชใหมที่ไดจากการตัดตอสารพันธุกรรมจะจดทะเบียนพันธุพืชใหมได ตอเมื่อผานการประเมินผล

กระทบทางดานความปลอดภัยตอสิ่งแวดลอม สุขภาพ หรือสวัสดิภาพของประชาชนจากกรมวิชาการเกษตรหรือ
หนวยงานหรือสถาบันอื่นที่คณะกรรมการกําหนด ตามหลักเกณฑและวิธีการท่ีกําหนดในกฎกระทรวง  

 
 มาตรา ๑๔  ใหรัฐมนตรีโดยความเห็นชอบของคณะกรรมการ มีอํานาจประกาศในราชกิจจานุเบกษา

กําหนดพืชชนิดใดใหเปนพันธุพืชใหมที่จะไดรับการคุมครองและพืชชนิดใดที่มีความสําคัญตอความมั่งคงของประเทศ  
 
 มาตรา ๑๕  ผูขอจดทะเบียนพันธุพืชใหม  ตองเปนนักปรับปรุงพันธุพืชและมีคุณสมบัติอยางใดอยางหน่ึง

ดังตอไปน้ี 
  (๑)  มีสัญชาติไทย  หรือเปนนิติบุคคลที่มีสํานักงานใหญต้ังอยูในประเทศไทย 
  (๒)  มีสัญชาติของประเทศที่ยินยอมใหบุคคลสัญชาติไทย หรอืนิติบุคคลที่มีสํานักงานใหญต้ังอยูใน

ประเทศไทย ขอรับการคุมครองในประเทศน้ันได 
  (๓)  มีสัญชาติของประเทศที่เปนภาคีแหงอนุสัญญาหรือความตกลงระหวางประเทศเก่ียวกับการคุมครอง

พันธุพืชที่ประเทศไทยเปนภาคีอยูดวย 
  (๔)  มีภูมิลําเนา หรือประกอบอุตสาหกรรมหรือพาณิชยกรรมอยางจริงจังในประเทศไทยหรือประเทศที่

เปนภาคีแหงอนุสัญญาหรือความตกลงระหวางประเทศเก่ียวกับการคุมครองพันธุพืชที่ประเทศไทยเปนภาคีอยูดวย  
 
 มาตรา ๑๖  สิทธิขอรับความคุมครองพันธุพืชใหมสําหรับการปรับปรุงพันธุพืชซึ่งลูกจางหรือผูรับจางได

กระทําขึ้นโดยการทํางานตามสัญญาจาง หรือโดยสัญญาจางที่มีวัตถุประสงคใหทําการปรับปรุงพันธุพืชใหม  ยอมตก
เปนของนายจางหรือผูวาจางแลวแตกรณี เวนแตสัญญาจางระบุไวเปนอยางอื่น ทั้งน้ี ในการจดทะเบียนพันธุพืชใหม
นายจางหรือผูวาจางตองมีคุณสมบัติตาม (๑) (๒) (๓) หรือ (๔) ของมาตรา ๑๕ ดวย 

 สิทธิขอรับความคุมครองพันธุพืชใหมสําหรับการปรับปรุงพันธุพืชซึ่งเจาหนาที่ของรัฐไดกระทําการตาม
หนาที่ตกเปนของหนวยงานของรัฐตนสังกัดของเจาหนาที่ผูน้ัน 

 ถานายจาง ผูวาจาง หรือหนวยงานของรัฐตนสังกัดของเจาหนาที่ของรัฐไดรับผลประโยชนจากการ
ปรับปรุงพันธุพืชใหม ใหลูกจาง ผูรับจาง หรือเจาหนาที่ของรัฐผูน้ันไดรับบําเหน็จพิเศษนอกเหนือจากคาจางหรือ
เงินเดือนตามปกติแลวแตกรณี 

 การไดรับบําเหน็จพิเศษตามวรรคสาม ใหเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการท่ีคณะกรรมการกําหนด  
 
 มาตรา ๑๗  ถามีบุคคลหลายคนทําการปรับปรุงพันธุ หรือทําการพัฒนาพันธุพืชใหมรวมกัน บุคคล

เหลาน้ันมีสิทธิขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมรวมกัน 



 ในกรณีที่นักปรับปรุงพันธุพืชรวมรายใดไมยอมรวมขอจดทะเบียนหรือติดตอไมไดหรือขาดคุณสมบัติตาม
มาตรา ๑๕ นักปรับปรุงพันธุพืชรวมรายอ่ืนจะขอจดทะเบียนสําหรับพันธุพืชใหมที่ไดทํารวมกันน้ันในนามของตนเอง
ก็ได 

 นักปรับปรุงพันธุพืชรวมซึ่งไมไดรวมขอจดทะเบียน จะขอเขาเปนผูรวมขอจดทะเบียนเมื่อใดก็ไดกอนมี
การออกหนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหม เมื่อไดรับคําขอแลวใหพนักงานเจาหนาที่ตรวจสอบ
ขอเท็จจริงวาผูรวมขอจดทะเบียนมีสิทธิขอจดทะเบียนหรือไม ในการน้ี ใหพนักงานเจาหนาที่แจงกําหนดวัน
ตรวจสอบและสงสําเนาคําขอไปยังผูขอจดทะเบียนและผูรวมขอจดทะเบียนดวย 

 ในการตรวจสอบตามวรรคสาม  พนักงานเจาหนาที่จะเรียกผูขอจดทะเบียนและผูรวมขอจดทะเบียนมาให
ถอยคํา ช้ีแจง หรือใหสงเอกสารหลักฐานเพื่อประกอบการพิจารณาก็ได เมื่อพนักงานเจาหนาที่ไดดําเนินการ
ตรวจสอบแลวใหเสนอความเห็นตออธิบดี เมื่ออธิบดีไดวินิจฉัยแลว ใหแจงคําวินิจฉัยไปยังผูขอจดทะเบียนและผูรวม
ขอจดทะเบียน  

 
 มาตรา ๑๘  ในกรณีที่นักปรับปรุงพันธุพืชหลายรายตางทําการปรับปรุงพันธุหรือพัฒนาพันธุพืชใหมที่เปน

พันธุพืชเดียวกันโดยมิไดรวมกัน ใหผูซึ่งย่ืนคําขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมไวกอนเปนผูมีสิทธิดีกวา 
 ถาการขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมตามวรรคหนึ่งไดกระทําในวันเดียวกัน ใหผูยื่นคําขอตกลงกันวาจะให

ผูใดมีสิทธิแตผูเดียวหรือใหมีสิทธิรวมกัน ถาตกลงกันไมไดภายในเวลาท่ีอธิบดีกําหนด ใหคูกรณีนําคดีไปสูศาล
ภายในกําหนดเกาสบิวันนับแตวันสิ้นระยะเวลาที่อธิบดีกําหนด ถาไมนําคดีไปสูศาลภายในกําหนดเวลาดังกลาว ใหถือ
วาบุคคลเหลาน้ันละทิ้งคําขอจดทะเบียนพันธุพืชใหม  

 
 มาตรา ๑๙  การขอจดทะเบียนพันธุพืชใหม ใหเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการที่กําหนดในกฎกระทรวง 
 คําขอจดทะเบียนตองมีรายการดังตอไปน้ี 
  (๑)  ช่ือพันธุพืชใหม และรายละเอียดที่เปนลักษณะสําคัญของพันธุพืชใหม 
  (๒)  ช่ือนักปรับปรุงพันธุพืชซึ่งมีสวนรวมในการปรับปรุงพันธุ หรือพัฒนาพันธุพืชใหม 
  (๓)  รายละเอียดแสดงที่มาของพันธุพืชใหม หรือสารพันธุกรรมที่ใชในการปรับปรุงพันธุหรือพัฒนา

พันธุพืชใหม ตลอดจนกรรมวิธีในการปรับปรุงพันธุพืช โดยตองมีรายละเอียดที่ทําใหสามารถเขาใจกรรมวิธีดังกลาว
ไดอยางชัดเจน 

  (๔)  คํารับรองวาจะสงมอบสวนขยายพันธุของพันธุพืชใหมที่ขอจดทะเบียนและสารพันธุกรรมที่ใชใน
การปรับปรุงพันธุหรือพัฒนาพันธุพืชใหมตาม (๓) ใหแกพนักงานเจาหนาที่เพ่ือทําการตรวจสอบ ตามเวลาที่
พนักงานเจาหนาที่กําหนด 

  (๕)  ขอตกลงแบงปนผลประโยชนในกรณีที่มีการใชพันธุพืชพ้ืนเมืองทั่วไปหรือพันธุพืชปาหรือสวน
หน่ึงสวนใดของพันธุพืชดังกลาวในการปรับปรุงพันธุสําหรับใชประโยชนในทางการคา 

  (๖)  รายการอื่นตามที่กําหนดในกฎกระทรวง  
 
 มาตรา ๒๐  ผูซึ่งไดยื่นคําขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมไวนอกราชอาณาจักร ถายื่นคําขอจดทะเบียนพันธุพืช

ใหมน้ันในราชอาณาจักรภายในหน่ึงปนับแตวันที่ไดยื่นคําขอจดทะเบียนนอกราชอาณาจักรเปนครั้งแรก  ผูน้ันจะ
ขอใหระบุวาวันที่ไดยื่นคําขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมนอกราชอาณาจักรเปนครั้งแรกเปนวันที่ไดยื่นคําขอจดทะเบียน



พันธุพืชใหมในราชอาณาจักรก็ได หากประเทศที่ขอจดทะเบียนเปนครั้งแรก และผูขอจดทะเบียนมีสัญชาติของ
ประเทศท่ีใหสิทธิทํานองเดียวกันแกบุคคลสัญชาติไทย 

 พนักงานเจาหนาที่อาจสั่งใหผูยื่นคําขอตามวรรคหนึ่งสงสําเนาคําขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมที่ไดยื่นไวใน
ตางประเทศพรอมคําแปลเปนภาษาไทยหรือหลักฐานอื่นภายในเวลาที่กําหนดซึ่งจะตองไมนอยกวาเกาสิบวัน  

 
 มาตรา ๒๑  ในการพิจารณาคําขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมใหพนักงานเจาหนาที่ทําการตรวจสอบ ดังน้ี 
  (๑)  ตรวจสอบคําขอจดทะเบียนใหถูกตองตามมาตรา ๑๙  
  (๒)  ตรวจสอบวามีลักษณะเปนพันธุพืชตามมาตรา ๑๑ เปนพันธุพืชใหมที่มีคุณสมบัติตามมาตรา ๑๒ 

ไมตองหามมิใหจดทะเบียนตามมาตรา ๑๓ วรรคหน่ึง และผานการประเมินตามมาตร ๑๓ วรรคสอง 
 ทั้งน้ี ใหเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการท่ีกําหนดในกฎกระทรวง 
 ถามีคาใชจายในการตรวจสอบพันธุพืชน้ัน ใหผูขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมชําระคาใชจายเทาจํานวนที่จาย

จริงตอพนักงานเจาหนาที่ภายในหกสิบวันนับแตวันที่ไดรับแจงจากพนักงานเจาหนาที่ ถาผูขอจดทะเบียนพันธุพืชใหม
ไมชําระภายในระยะเวลาที่กําหนดไวใหถือวาละทิ้งคําขอจดทะเบียน  

 
 มาตรา ๒๒  เมื่อพนักงานเจาหนาที่ไดตรวจสอบตามมาตรา ๒๑ แลวใหพนักงานเจาหนาที่ทํารายงานการ

ตรวจสอบเสนอตออธิบดี 
 เมื่ออธิบดีพิจารณารายงานการตรวจสอบของพนักงานเจาหนาที่ตามวรรคหน่ึงแลว เห็นวาคําขอจดทะเบียน

พันธุพืชใหมถูกตองตามมาตรา ๑๙ ใหอธิบดีมีคําสั่งใหประกาศโฆษณาคําขอจดทะเบียนดังกลาวภายในสามสิบวันนับ
แตวันที่ไดรับรายงาน โดยใหผูขอจดทะเบียนเปนผูออกคาใชจายในการประกาศโฆษณาตามจํานวนที่จายจริง  ตาม
หลักเกณฑและวิธีการท่ีกําหนดในกฎกระทรวง  

 
 มาตรา ๒๓ ผูใดเห็นวาตนมีสิทธิในพันธุพืชใหมดีกวาผูขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมหรือเห็นวาคําขอจด

ทะเบียนพันธุพืชใหมใดไมชอบดวยมาตรา ๑๒ มาตรา ๑๓ มาตรา ๑๕ มาตรา ๑๖ หรือมาตรา ๒๐ ผูน้ันจะยื่นคํา
คัดคานก็ไดโดยใหยื่นตอพนักงานเจาหนาที่ภายในเกาสิบวันนับแตวันเริ่มประกาศโฆษณาตามมาตรา ๒๒ 

 เมื่อพนักงานเจาหนาที่ไดรับคําคัดคานตามวรรคหน่ึง ใหสงสําเนาคําคัดคานไปยังผูขอจดทะเบียนพันธุพืช
ใหม ใหผูขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมยื่นคําโตแยงภายในเกาสิบวันนับแตวันที่ไดรับสําเนาคําคัดคาน ถาผูขอจด
ทะเบียนพันธุพืชใหมไมยื่นคําโตแยงภายในกําหนดเวลาดังกลาว ใหถือวาละทิ้งคําขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมน้ัน 

 คําคัดคานและคําโตแยงใหยื่นพรอมหลักฐานประกอบ  
 
   มาตรา ๒๔ ในการพิจารณาคําคัดคานและคําโตแยง ผูคัดคานหรือผูโตแยงจะนําพยานหลักฐานมาแสดง

หรือแถลงเพ่ิมเติมก็ได ทั้งน้ี ตามระเบียบที่อธิบดีกําหนด 
 ใหอธิบดีวินิจฉัยคําคัดคานและคําโตแยงตามวรรคหน่ึงใหเสร็จสิ้นภายในหกสิบวันนับแตวันที่ไดรับคํา

คัดคานหรือคําโตแยง  
 
 มาตรา ๒๕ ในกรณีที่อธิบดีไดวินิจฉัยวาผูคัดคานเปนผูมีสิทธิในพันธุพืชใหมดีกวาผูขอจดทะเบียนพันธุ

พืชใหม  ใหอธิบดีสั่งยกคําขอจดทะเบียนพันธุพืชใหม  ผูขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมมีสิทธิอุทธรณคําสั่งของอธิบดี
ตอคณะกรรมการภายในเกาสิบวันนับแตวันที่ไดรับแจงคําสั่งของอธิบดี 



 ในกรณีที่ผูขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมมิไดอุทธรณคําสั่งของอธิบดีหรือไดอุทธรณแตคณะกรรมการได
วินิจฉัยยืนตามคําสั่งของอธิบดี ถาผูคัดคานไดยื่นคําขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมภายในหน่ึงรอยแปดสิบวันนับแตวันท่ี
ไดรับแจงคําสั่งของอธิบดีหรือคําวินิจฉัยของคณะกรรมการ แลวแตกรณี ใหถือวาผูคัดคานไดยื่นคําขอจดทะเบียนใน
วันเดียวกับวันที่ผูขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมยื่นคําขอจดทะเบียน และใหถือวาการประกาศโฆษณาคําขอจดทะเบียน
พันธุพืชใหมของผูยื่นคําขอเดิมเปนการประกาศโฆษณาคําขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมของผูคัดคานดวย  

 
 มาตรา ๒๖ ในกรณีที่อธิบดีไดวินิจฉัยวาผูคัดคานเปนผูไมมีสิทธิในพันธุพืชใหมใหอธิบดีสั่งยกคําคัดคาน

น้ัน 
 ผูคัดคานมีสิทธิอุทธรณคําสั่งของอธิบดีตอคณะกรรมการภายในเกาสิบวันนับแตวันที่ไดรับแจงคําสั่งของ

อธิบดี 
 ใหคณะกรรมการวินิจฉัยอุทธรณใหเสร็จสิ้นภายในเกาสิบวันนับแตวันที่ไดรับคําอุทธรณ  
 
 มาตรา ๒๗  เมื่อคณะกรรมการไดวินิจฉัยตามมาตรา ๒๕ หรือมาตรา ๒๖ แลว ถาผูขอจดทะเบียนพันธุ

พืชใหมหรือผูคัดคาน แลวแตกรณี ไมเห็นดวยกับคําวินิจฉัยของคณะกรรมการ ใหมีสิทธินําคดีไปสูศาลไดภายในหก
สิบวันนับแตวันที่ไดรับแจงคําวินิจฉัย ถาไมดําเนินคดีภายในกําหนดเวลาดังกลาว ใหถือวาคําวินิจฉัยของ
คณะกรรมการเปนที่สุด 

 ในกรณีที่ศาลไดมีคําสั่งหรือคําพิพากษาถึงที่สุดใหผูคัดคานเปนผูมีสิทธิในพันธุพืชใหมใหนําความใน
มาตรา ๒๕ วรรคสอง มาใชบังคับโดยอนุโลม  

 
 มาตรา ๒๘  ถาปรากฏวาคําขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมไมชอบดวย มาตรา ๑๒ มาตรา ๑๓ มาตรา ๑๕ 

มาตรา ๑๖ มาตรา ๑๙ หรือมาตรา ๒๐ ใหอธิบดีสั่งยกคําขอจดทะเบียนพันธุพืชใหม และใหพนักงานเจาหนาที่แจง
คําสั่งไปยังผูขอจดทะเบียนพันธุพืชใหม รวมทั้งผูคัดคาน ในกรณีที่มีการคัดคานตามมาตรา ๒๓ 

 ถาการยกคําขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมไดกระทําภายหลังจากการประกาศโฆษณาตามมาตรา ๒๒ ให
ประกาศโฆษณาคําสั่งยกคําขอจดทะเบียนพันธุพืชใหม โดยใหนําความในมาตรา ๒๒ มาใชบังคับโดยอนุโลม  

 
 มาตรา ๒๙  เมื่ออธิบดีพิจารณารายงานผลการตรวจสอบของพนักงานเจาหนาที่และกระบวนการขอจด

ทะเบียนโดยตลอดแลวเห็นวาไมมีเหตุขัดของในการรับจดทะเบียนพันธุพืชใหม ใหอธิบดีมีคําสั่งใหรับจดทะเบียน 
 ใหผูขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมชําระคาธรรมเนียมการออกหนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืช

ใหมภายในหกสิบวันนับแตวันที่ไดรับแจงถาผูขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมไมชําระคาธรรมเนียมภายในเวลาที่กําหนด 
ใหถือวาละทิ้งคําขอ 

 เมื่อผูขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมไดชําระคาธรรมเนียมตามวรรคสองแลวใหพนักงานเจาหนาที่จดทะเบียน
พันธุพืชใหมและออกหนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหมใหแกผูขอจดทะเบียนภายในเจ็ดวันนับแตวันที่
ไดรับชําระคาธรรมเนียม 

 หนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหม ใหเปนไปตามแบบท่ีกําหนดในกฎกระทรวง  
 
 มาตรา ๓๐  ใหอธิบดีประกาศช่ือพันธุพืชใหมที่ไดรับการจดทะเบียนตามพระราชบัญญัติน้ีในราชกิจจา

นุเบกษา  



 มาตรา ๓๑  หนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหม ใหมีอายุดังตอไปน้ี 
  (๑)  พืชที่ใหผลผลิตตามลักษณะประจําพันธุไดหลังจากปลูกจากสวนขยายพันธุภายในเวลาไมเกินสองป 

ใหมีอายุสิบสองป 
  (๒)  พืชที่ใหผลผลิตตามลักษณะประจําพันธุไดหลังจากปลูกจากสวนขยายพันธุในเวลาเกินกวาสองป 

ใหมีอายุสิบเจ็บป 
  (๓)  พืชที่ใชประโยชนจากเน้ือไมที่ใหผลผลิตตามลักษณะประจําพันธุไดหลังจากปลูกจากสวน

ขยายพันธุในเวลาเกินกวาสองป ใหมีอายุยี่สิบเจ็ดป 
 อายุหนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหมตามวรรคหน่ึง ใหนับต้ังแตวันที่ออกหนังสือสําคัญ

แสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหม  
 
 มาตรา ๓๒  ใหผูไดรับหนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหมเปนผูทรงสิทธิในพันธุพืชใหมน้ัน 
 ผูทรงสิทธิในพันธุพืชใหมจะอนุญาตใหบุคคลใดใชสิทธิในพันธุพืชใหมของตนหรือจะโอนสิทธิในพันธุ

พืชใหมใหแกบุคคลอื่นก็ได 
 ในกรณีที่บุคคลหลายคนเปนผูทรงสิทธิรวมกัน การโอนสิทธิหรือการอนุญาตใหบุคคลอื่นใชสิทธิ จะ

กระทําไดก็แตดวยความยินยอมของผูทรงสิทธิทุกคน 
 การโอนสิทธิหรือการอนุญาตใหบุคคลอื่นใชสิทธิตามวรรคสอง ตองทําเปนหนังสือและจดทะเบียนตอ

พนักงานเจาหนาที่ตามหลักเกณฑ วิธีการ และเง่ือนไขที่กําหนดในกฎกระทรวง  
 
 มาตรา ๓๓  ผูทรงสิทธิในพันธุพืชใหมมีสิทธิแตเพียงผูเดียวในการผลิตขายหรือจําหนายดวยประการใด 

นําเขามาในราชอาณาจักร สงออกนอกราชอาณาจักร หรือมีไวเพ่ือกระทําการอยางหน่ึงอยางใดดังกลาวซึ่งสวน
ขยายพันธุของพันธุพืชใหม 

 ความในวรรคหน่ึงไมใชบังคับแกกรณีดังตอไปน้ี 
  (๑)  การกระทําเก่ียวกับพันธุพืชใหมที่ไดรับความคุมครอง โดยไมมีวัตถุประสงคเพ่ือใชเปนสวน

ขยายพันธุ 
  (๒)  การศึกษา คนควา ทดลอง หรือวิจัยเก่ียวกับพันธุพืชใหมที่ไดรับความคุมครองเพ่ือปรับปรุงพันธุ

หรือพัฒนาพันธุพืช 
  (๓)  การกระทําเก่ียวกับพันธุพืชใหมที่ไดรับความคุมครองซึ่งกระทําโดยสุจริต 
  (๔)  การเพาะปลูกหรือขยายพันธุสําหรับพันธุพืชใหมที่ไดรับความคุมครองโดยเกษตรกรดวยการใช

สวนขยายพันธุที่ตนเองเปนผูผลิต แตในกรณีที่รัฐมนตรีโดยความเห็นชอบของคณะกรรมการประกาศใหพันธุพืชใหม
น้ันเปนพันธุพืชที่ควรสงเสริมการปรับปรุงพันธุใหเกษตรกรสามารถเพาะปลูกหรือขยายพันธุไดไมเกินสามเทาของ
ปริมาณที่ไดมา 

  (๕)  การกระทําเก่ียวกับพันธุพืชใหมที่ไดรับความคุมครอง โดยไมมีวัตถุประสงคเพ่ือการคา 
  (๖)  การขายหรือจําหนายดวยประการใด นําเขามาในราชอาณาจักร สงออกนอกราชอาณาจักร หรือมีไว

เพ่ือกระทําการอยางหน่ึงอยางใดดังกลาว ซึ่งสวนขยายพันธุของพันธุพืชใหมที่ไดรับความคุมครอง ซึ่งถูกนํา
ออกจําหนายโดยผูทรงสิทธิหรือดวยความยินยอมของผูทรงสิทธิ 

 



 มาตรา ๓๔  ในการขายหรือจําหนายดวยประการใด ซึ่งสวนขยายพันธุของพันธุพืชใหม ผูทรงสิทธิใน
พันธุพืชใหมตองแสดงเคร่ืองหมายใหปรากฏที่สวนขยายพันธุของพันธุพืชใหม ภาชนะบรรจุ หรือหีบหอของสวน
ขยายพันธุของพันธุพืชใหม 

 เครื่องหมายตามวรรคหน่ึง ใหเปนไปตามแบบท่ีอธิบดีกําหนด  
 
 มาตรา ๓๕  การจดทะเบียนการรับโอนสิทธิในพันธุพืชใหมโดยทางมรดก ใหเปนไปตามหลักเกณฑและ

วิธีการท่ีกําหนดในกฎกระทรวง  
 
 มาตรา ๓๖  เมื่อมีความจําเปนในการปองกันรักษาโรคและสงเสริมสุขภาพ การรักษาสวัสดิภาพของ

ประชาชน การรักษาและอนุรักษสิ่งแวดลอมและความหลากหลายทางชีวภาพ หรือเพ่ือประโยชนสาธารณะอยางอื่น 
รัฐมนตรีโดยความเห็นชอบของคณะกรรมการมีอํานาจประกาศหามมิใหผลิต ขาย หรือจําหนายดวยประการใด นําเขา
มาในราชอาณาจักรหรือสงออกนอกราชอาณาจักรซึ่งพันธุพืชใหม เปนระยะเวลาตามท่ีกําหนดไวในประกาศได 

 เพ่ือประโยชนตอความม่ังคงของประเทศ ในการรักษาความม่ันคงทางอาหาร การปองกันการผูกขาดทาง
การคา หรือเพ่ือประโยชนสาธารณะอยางอื่น รัฐมนตรีโดยความเห็นชอบของคณะกรรมการมีอํานาจออกประกาศ
อนุญาตใหบุคคลทั่วไปใหกระทําการตามมาตรา ๓๓ วรรคหน่ึงได โดยตองเสียคาตอบแทนที่เหมาะสมแกผูทรงสิทธิ
ในพันธุพืชใหม ประกาศดังกลาวจะตองกําหนดระยะเวลาอนุญาตใหกระทําการและกําหนดอัตราคาตอบแทนไวดวย 

 หลังจากที่ไดดําเนินการตามความในวรรคสองแลว แตยังปรากฏวาไมสามารถปองกันหรือบรรเทาเหตุตาม
วรรคสองไดอยางมีประสิทธิผล รัฐมนตรีโดยความเห็นชอบของคณะกรรมการอาจมีคําสั่งเพิกถอนหนังสือสําคัญ
แสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหมน้ันได  

 
มาตรา ๓๗  เมื่อพนกําหนดสามปนับแตวันจดทะเบียนพันธุพืชใหมบุคคลอื่นจะย่ืนคําขอใชสิทธิตามมาตรา 

๓๓ วรรคหน่ึง ตออธิบดีก็ได ถาปรากฏวาในขณะที่ยื่นคําขอดังกลาว ไมมีการขายสวนขยายพันธุของพันธุพืชใหม
หรือมีการขายสวนขยายพันธุดังกลาวในปริมาณที่ไมเพียงพอตอความตองการของประชาชนภายในราชอาณาจักร หรือ
ขายในราคาสูงเกินควร เวนแตผูทรงสิทธิในพันธุพืชใหมจะพิสูจนไดวา การน้ันเกิดขึ้นจากพฤติการณที่ตนไมสามารถ
ควบคุมไดหรือพันธุพืชใหมน้ันเปนสายพันธุสําหรับใชประโยชนเพ่ือการผลิตเมล็ดพันธุลูกผสมซึ่งมีการผลิตเมล็ด
พันธุลูกผสมในปริมาณที่เพียงพอตอความตองการของประชาชนภายในราชอาณาจักรและขายในราคาที่ไมสูงเกินควร 

   อธิบดีโดยความเห็นชอบของคณะกรรมการมีอํานาจอนุญาตใหมีการใชสิทธิตามมาตรา ๓๓ วรรคหน่ึงได 
โดยใหผูขอใชสิทธิจายคาตอบแทนตามสมควรแกผูทรงสิทธิในพันธุพืชใหม 

 การขอใชสิทธิในพันธุพืชใหม การกําหนดคาตอบแทน และระยะเวลาการใชสิทธิ ใหเปนไปตาม
หลักเกณฑ วิธีการ และเง่ือนไขที่กําหนดในกฎกระทรวง  

 
 มาตรา ๓๘  อธิบดีโดยความเห็นชอบของคณะกรรมการมีอํานาจเพิกถอนหนังสือสําคัญแสดงการจด

ทะเบียนพันธุพืชใหมไดในกรณีดังตอไปน้ี 
  (๑)  พันธุพืชน้ันไมมีลักษณะตามมาตรา ๑๑ และมาตรา ๑๒  
  (๒) หนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนคุมครองพันธุพืชใหม ออกไปโดยไมชอบดวยมาตรา ๑๓ มาตรา 

๑๕ มาตรา ๑๖ มาตรา ๑๗ มาตรา ๑๙ และมาตรา ๒๐ 
  (๓)  รายละเอียดในคําขอจดทะเบียนที่ยื่นตอพนักงานเจาหนาที่ตามมาตรา ๑๙ เปนเท็จ 



 ในกรณีที่มีเหตุตาม (๑) (๒) หรือ (๓) บุคคลใดจะกลาวอางหรือย่ืนฟองตอศาลขอใหมีคําสั่งเพิกถอน
หนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหมก็ได  

 
 มาตรา ๓๙  ผูทรงสิทธิในพันธุพืชใหมตองชําระคาธรรมเนียมรายปตามอัตราและวิธีการที่กําหนดใน

กฎกระทรวง และตองชําระภายในเกาสิบวันนับแตวันที่ไดรับหนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหม และ
ของทุก ๆ ปถัดไป  

 
 มาตรา ๔๐  ถาผูทรงสิทธิในพันธุพืชใหมไมชําระคาธรรมเนียมรายปตามมาตรา ๓๙ ตองชําระ

คาธรรมเนียมเพ่ิมรอยละสามสิบของเงินคาธรรมเนียมรายปที่คางชําระ 
 ถาผูทรงสิทธิในพันธุพืชใหมไมชําระคาธรรมเนียมรายปและคาธรรมเนียมเพิ่มภายในเกาสิบวันนับแตวัน

สิ้นกําหนดชําระคาธรรมเนียมรายปตามมาตรา ๓๙ ใหอธิบดีโดยความเห็นชอบของคณะกรรมการมีอํานาจสั่งเพิกถอน
หนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหมน้ัน  

 
 มาตรา ๔๑  คําขอจดทะเบียนพันธุพืชใหม คําคัดคานการขอจดทะเบียนพันธุพืชใหม หนังสือสําคัญแสดง

การจดทะเบียนพันธุพืชใหม คําขอจดทะเบียนการอนุญาตใหใชสิทธิตามหนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืช
ใหม  คําขอจดทะเบียนการโอนสิทธิตามหนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหม ใบแทนหนังสือสําคัญแสดง
การจดทะเบียนพันธุพืชใหม ใหเสียคาธรรมเนียมตามท่ีกําหนดในกฎกระทรวง  

 
 มาตรา ๔๒ ในกรณีที่หนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหมชํารุดหรือสูญหาย ใหผูทรงสิทธิใน

พันธุพืชใหมขอรับใบแทนหนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหมไดตามหลักเกณฑและวิธีการท่ีกําหนดใน
กฎกระทรวง  

 
หมวด ๔ 

การคุมครองพันธุพืชพืน้เมืองเฉพาะถิ่น 
 
 มาตรา ๔๓  พันธุพืชที่จะขอจดทะเบียนเปนพันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถ่ินตามพระราชบัญญัติน้ี ตอง

ประกอบดวยลักษณะดังตอไปน้ี 
  (๑)  เปนพันธุพืชที่มีอยูเฉพาะในทองที่ใดทองที่หน่ึงภายในราชอาณาจักรเทาน้ัน 
   (๒) เปนพันธุพืชที่ไมเคยจดทะเบียนเปนพันธุพืชใหม  
 
 มาตรา ๔๔  บุคคลซึ่งบรรลุนิติภาวะแลวที่ต้ังถ่ินฐานและสืบทอดระบบวัฒนธรรมรวมกันมาโดยตอเน่ือง 

ซึ่งไดรวมกันอนุรักษ หรือพัฒนาพันธุพืชที่เขาลักษณะที่กําหนดไวตามมาตรา ๔๓ อาจขอขึ้นทะเบียนเปนชุมชนตาม
พระราชบัญญัติน้ี โดยต้ังตัวแทนย่ืนคําขอเปนหนังสือ ตอผูวาราชการจังหวัดแหงทองที่ 

 คําขออยางนอยตองมีรายการดังตอไปน้ี 
  (๑)  พันธุพืชที่รวมกันอนุรักษ หรือพัฒนา และวิธีดําเนินการในการอนุรักษหรือพัฒนาพันธุพืชน้ัน 
  (๒) รายช่ือของผูเปนสมาชิกชุมชน 
  (๓)  สภาพพ้ืนที่พรอมทั้งแผนที่สังเขปแสดงเขตพ้ืนที่ชุมชนและเขตติดตอ 



 การยื่นคําขอและการพิจารณาอนุมัติขึ้นทะเบียนชุมชนใหเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการท่ีกําหนดใน
กฎกระทรวง  

 
 มาตรา ๔๕  พันธุพืชที่มีอยูเฉพาะในทองที่ใดและชุมชนเปนผูอนุรักษหรือพัฒนาพันธุพืชดังกลาวแตผู

เดียว ใหชุมชนน้ันมีสิทธิยื่นคํารองตอองคกรปกครองสวนทองถิ่นที่ชุมชนน้ันต้ังอยูในเขตปกครองใหดําเนินการยื่นคํา
ขอจดทะเบียนพันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถิ่นแทนชุมชนดังกลาวได 

 เมื่อไดรับคํารองจากชุมชนตามวรรคหน่ึง ใหองคกรปกครองสวนทองถิ่นดําเนินการขอจดทะเบียนพันธุพืช
พ้ืนเมืองเฉพาะถิ่นตอคณะกรรมการนับแตวันที่ไดรับเอกสารและขอมูลที่จําเปนในการขอจดทะเบียนครบถวน 

 ในกรณีที่ชุมชนตามวรรคหน่ึงรวมตัวกันจัดต้ังเปนกลุมเกษตรกร หรือสหกรณตามกฎหมายวาดวยสหกรณ 
ใหกลุมเกษตรกรหรือสหกรณน้ันมีสิทธิขอจดทะเบียนคุมครองพันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถิ่นแทนชุมชนได  

 
 มาตรา ๔๖ การขอจดทะเบียน การพิจารณาคําขอจดทะเบียน และการออกหนังสือสําคัญแสดงการจด

ทะเบียนพันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถิ่น ใหเปนไปตามหลักเกณฑ วิธีการ และเง่ือนไขที่กําหนดในกฎกระทรวง  
 
 มาตรา ๔๗  เมื่อไดจดทะเบียนคุมครองพันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถ่ินของชุมชนใดแลวใหชุมชนน้ันมีสิทธิแต

ผูเดียวในการปรับปรุงพันธุ ศึกษา คนควา ทดลอง วิจัย ผลิต ขาย สงออก นอกราชอาณาจักร หรือจําหนายดวย
ประการใดซึ่งสวนขยายพันธุของพันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถ่ิน ทั้งน้ี ใหองคกรปกครองสวนทองถ่ิน  กลุมเกษตรกรหรือ
สหกรณที่ไดรับหนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถิ่นเปนผูทรงสิทธิในพันธุพืชพ้ืนเมือง
เฉพาะถิ่นน้ัน แทนชุมชนดังกลาว 

 ความในวรรคหน่ึงไมใชบังคับแกกรณีดังตอไปน้ี 
 (๑)  การกระทําเก่ียวกับพันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถิ่นที่ไดรับความคุมครอง โดยไมมีวัตถุประสงคเพ่ือใชเปน

สวนขยายพันธุ 
 (๒)  การกระทําเก่ียวกับพันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถ่ินที่ไดรับความคุมครองซึ่งกระทําโดยสุจริต 
 (๓) การเพาะปลูกหรือขยายพันธุสําหรับพันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถ่ินที่ไดรับความคุมครองโดยเกษตรกร

ดวยการใชสวนขยายพันธุที่ตนเองเปนผูผลิตแตในกรณีที่รัฐมนตรีโดยความเห็นชอบของคณะกรรมการประกาศให
พันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถ่ินน้ันเปนพันธุพืชที่ควรสงเสริมการปรับปรุงพันธุใหเกษตรกรสามารถเพาะปลูกหรือ
ขยายพันธุไดไมเกินสามเทาของปริมาณที่ไดมา 

 (๔)  การกระทําเก่ียวกับพันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถิ่นที่ไดรับความคุมครองโดยไมมีวัตถุประสงคเพ่ือการคา  
 
 มาตรา ๔๘  ผูใดเก็บ จัดหา หรือรวบรวมพันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถิ่นหรือสวนหน่ึงสวนใดของพันธุพืช

ดังกลาว เพ่ือการปรับปรุงพันธุ ศึกษา ทดลอง หรือวิจัยเพ่ือประโยชนในทางการคา จะตองทําขอตกลงแบงปน
ผลประโยชนที่ไดรับจากการใชพันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถิ่นน้ัน 

 ในการอนุญาตใหผูใดกระทําการตามวรรคหน่ึง และการทําขอตกลงแบงปนผลประโยชน ใหองคกร
ปกครองสวนทองถิ่น กลุมเกษตรกร หรือสหกรณที่ไดรับหนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชพ้ืนเมือง
เฉพาะถิ่นเปนผูทํานิติกรรมแทนชุมชน ทั้งน้ี จะตองไดรับความเห็นชอบจากคณะกรรมการกอน  

 



 มาตรา ๔๙  ผลประโยชนที่ไดรับจากการอนุญาตใหผูอื่นใชสิทธิในพันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถิ่นใหจัดสรร
แกผูซึ่งอนุรักษหรือพัฒนาพันธุพืชน้ันรอยละยี่สิบเปนรายไดรวมกันของชุมชนรอยละหกสิบ และองคกรปกครองสวน
ทองถ่ินกลุมเกษตรกรหรือสหกรณที่เปนผูทํานิติกรรมรอยละยี่สิบ 

 การแบงผลประโยชนในระหวางผูซึ่งอนุรักษหรือพัฒนาพันธุพืชใหเปนไปตามระเบียบที่คณะกรรมการ
กําหนด 

 ในกรณีที่มีขอโตแยงใด ๆ เก่ียวกับการจัดสรรผลประโยชนตามวรรคหน่ึงใหคณะกรรมการเปนผูวินิจฉัยช้ี
ขาด  

 
 มาตรา ๕๐ ใหนําบทบัญญัติในมาตรา ๓๑ มาใชบังคับแกอายุของหนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุ

พืชพ้ืนเมืองเฉพาะถิ่นโดยอนุโลม 
 อายุของหนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถิ่นตามวรรคหน่ึง อาจขยายเวลาตอได

คราวละสิบป หากอธิบดีเห็นวาพันธุพืชน้ันยังประกอบดวยลักษณะตามมาตรา ๔๓ และชุมชนน้ันยังคงมีคุณสมบัติ
ตามมาตรา ๔๔ และมาตรา ๔๕ 

 การขอขยายอายุสิทธิและการอนุญาตใหขยายอายุสิทธิใหเปนไปตามหลักเกณฑ และวิธีการท่ีกําหนดใน
กฎกระทรวง  

 
 มาตรา ๕๑ ใหนําบทบัญญัติในมาตรา ๓๖ และมาตรา ๓๗ มาใชบังคับกับพันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถิ่นโดย

อนุโลม  
 

หมวด ๕ 
การคุมครองพันธุพืชพืน้เมืองท่ัวไปและพันธุพืชปา 

 
 มาตรา ๕๒  ผูใดเก็บ จัดหา หรือรวบรวมพันธุพืชพ้ืนเมืองทั่วไป พันธุพืชปา หรือสวนหน่ึงสวนใดของ

พันธุพืชดังกลาว เพ่ือการปรับปรุงพันธุ ศึกษา ทดลอง หรือวิจัยเพ่ือประโยชนในทางการคา จะตองไดรับอนุญาตจาก
พนักงานเจาหนาที่ และทําขอตกลงแบงปนผลประโยชน โดยใหนําเงินรายไดตามขอตกลงแบงปนผลประโยชนสงเขา
กองทุนคุมครองพันธุพืช ทั้งน้ี ใหเปนไปตามหลักเกณฑ วิธีการ และเง่ือนไขที่กําหนดในกฎกระทรวง 

 ขอตกลงแบงปนผลประโยชนอยางนอยตองมีรายการดังตอไปน้ี 
  (๑)  วัตถุประสงคของการเก็บหรือรวบรวมพันธุพืช 
  (๒) จํานวนหรือปริมาณของตัวอยางพันธุพืชที่ตองการ 
  (๓)  ขอผูกพันของผูไดรับอนุญาต 
  (๔)  การกําหนดความเปนเจาของทรัพยสินทางปญญาในผลงานการปรับปรุงพันธุ ศึกษา ทดลอง หรือ

วิจัยที่ไดมาจากการใชพันธุพืชในขอตกลง 
  (๕)  การกําหนดจํานวน อัตรา และระยะเวลาการแบงปนผลประโยชนตามขอตกลงแบงปน

ผลประโยชนในผลิตภัณฑที่ไดมาจากการใชพันธุพืชในขอตกลง 
  (๖)  อายุของขอตกลง 
  (๗)  การยกเลิกขอตกลง 
  (๘)  การกําหนดวิธีการระงับขอพิพาท 



  (๙)  รายการอื่นตามที่กําหนดในกฎกระทรวง  
 
 มาตรา ๕๓  ผูใดทําการศึกษา ทดลอง หรือวิจัยพันธุพืชพ้ืนเมืองทั่วไปพันธุพืชปาหรือสวนหน่ึงสวนใด

ของพันธุพืชดังกลาวที่มิไดมีวัตถุประสงคเพ่ือประโยชนในทางการคาใหปฏิบัติตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนด  
 

หมวด ๖ 
กองทุนคุมครองพันธุพชื 

 
 มาตรา ๕๔  ใหจัดต้ังกองทุนขึ้นกองทุนหน่ึงเรียกวา "กองทุนคุมครองพันธุพืช" ในกระทรวงเกษตรและ 

สหกรณ เพ่ือเปนทุนใชจายในการชวยเหลือและอุดหนุนกิจการที่เก่ียวกับการอนุรักษ การวิจัย และการพัฒนาพันธุพืช
ประกอบดวยเงินและทรัพยสินดังตอไปน้ี 

  (๑)  เงินรายไดจากขอตกลงแบงปนผลประโยชนตามมาตรา ๕๒ 
  (๒) เงินหรือทรัพยสินที่ไดรับจากการจดทะเบียนคุมครองพันธุพืช 
   (๓) เงินอุดหนุนจากรัฐบาล 
  (๔) เงินหรือทรัพยสินที่มีผูอุทิศให 
  (๕) ดอกผลและผลประโยชนอื่นใดท่ีเกิดจากกองทุน 
 เงินและทรัพยสินอื่นตามวรรคหน่ึงใหสงเขากองทุนโดยไมตองนําสงคลังเปนรายไดแผนดิน  
 
มาตรา ๕๕  เงินกองทุนใหใชจายเพ่ือกิจการดังตอไปน้ี  

  (๑)  ชวยเหลือและอุดหนุนกิจการใด ๆ ของชุมชนที่เก่ียวกับการ อนุรักษ การวิจัยและการพัฒนาพันธุ
พืช 

  (๒) ใหองคกรปกครองสวนทองถ่ินใชเพ่ืออุดหนุนการอนุรักษ การวิจัยและการพัฒนาพันธุพืชของ
ชุมชน 

  (๓)  เปนคาใชจายในการบริหารกองทุน 
 การบริหารกองทุนและการควบคุมการใชจายเงินกองทุน ใหเปนไปตามระเบียบที่คณะกรรมการกําหนด

โดยความเห็นชอบของกระทรวงการคลัง  
 
 มาตรา ๕๖ ใหมีคณะกรรมการกองทุนคณะหน่ึง ประกอบดวยปลัดกระทรวงเกษตรและสหกรณเปน

ประธานกรรมการ และบุคคลอื่นซึ่งคณะกรรมการแตงต้ังไมเกินเจ็ดคนเปนกรรมการ และอธิบดีกรมวิชาการเกษตร
เปนกรรมการและเลขานุการ  

มาตรา ๕๗ ใหคณะกรรมการกองทุนมีอํานาจหนาที่ดังตอไปน้ี  
  (๑)  เสนอแนวทาง หลักเกณฑ เง่ือนไข และลําดับความสําคัญของการใชจายเงินกองทุนตาม

วัตถุประสงคที่กําหนดไวในมาตรา ๕๕ ตอคณะกรรมการ 
  (๒) กําหนดระเบียบเก่ียวกับหลักเกณฑและวิธีการขอจัดสรร ขอเงินชวยเหลือหรือขอเงินอุดหนุนจาก

กองทุน 
  (๓) พิจารณาจัดสรรเงินกองทุนเพ่ือใชตามวัตถุประสงคที่กําหนดไวในมาตรา ๕๕ ทั้งน้ี ตามแนวทาง 

หลักเกณฑ เง่ือนไข และลําดับความสําคัญที่คณะกรรมการกําหนด 



  (๔) พิจารณาอนุมัติคําขอรับการสงเสริมและชวยเหลือตามมาตรา ๕๕ 
  (๕) ปฏิบัติการอื่นใดตามท่ีคณะกรรมการมอบหมาย  
 
 มาตรา ๕๘ ใหนําความในมาตรา ๗ และมาตรา ๘ มาใชบังคับแกวาระ การดํารงตําแหนงและการพนจาก

ตําแหนงของคณะกรรมการกองทุนโดยอนุโลม 
 ใหนําความในมาตรา ๙ มาใชบังคับแกการประชุมของคณะกรรมการกองทุนโดยอนุโลม  
 
 มาตรา ๕๙ ใหจัดสรรเงินจากกองทุนคุมครองพันธุพืชในสวนที่ไดรับจากการใชประโยชนพันธุพืช

พ้ืนเมืองทั่วไปตามขอตกลงแบงปนผลประโยชนตามมาตรา ๕๒ ใหแกองคกรปกครองสวนทองถิ่นที่เปนแหลงที่นํา
พันธุพืชพ้ืนเมืองทั่วไปมาใชประโยชนตามหลักเกณฑ วิธีการ และอัตราที่กําหนดในกฎกระทรวง  

 
 มาตรา ๖๐ ภายในหน่ึงรอยยี่สิบวันนับแตวันสิ้นปปฏิทิน ใหคณะกรรมการกองทุนเสนองบดุลและรายงาน

การรับจายเงินกองทุนในปที่ลวงมาแลวตอสํานักงานการตรวจเงินแผนดินเพ่ือตรวจสอบรับรองและเสนอตอ
คณะกรรมการ 

 งบดุลและรายงานการรับจายเงินดังกลาว ใหคณะกรรมการเสนอตอรัฐมนตรีและใหรัฐมนตรีเสนอตอ
คณะรัฐมนตรีเพ่ือทราบและจัดใหมีการประกาศในราชกิจจานุเบกษา  

 
หมวด ๗ 

การคุมครองสิทธิของผูทรงสิทธิในพันธุพชื 
 
 
 มาตรา ๖๑ ในกรณีที่มีการฝาฝนสิทธิของผูทรงสิทธิในพันธุพืชใหมหรือผูทรงสิทธิในพันธุพืชพ้ืนเมือง

เฉพาะถิ่นตามมาตรา ๓๓ หรือมาตรา ๔๗ แลวแตกรณี  ศาลมีอํานาจสั่งใหผูฝาฝนชดใชคาเสียหายแกผูทรงสิทธิตาม
จํานวนที่ศาลเห็นสมควร โดยคํานึงถึงความรายแรงของความเสียหาย รวมทั้งการสูญเสียผลประโยชนและคาใชจายอัน
จําเปนในการบังคับตามสิทธิของผูทรงสิทธิดวย  

 
 มาตรา ๖๒ บรรดาพันธุพืชหรือสิ่งที่อยูในความครอบครองของผูกระทําการอันเปนการฝาฝนสิทธิของผู

ทรงสิทธิในพันธุพืชใหมหรือผูทรงสิทธิในพันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถิ่นตามมาตรา ๓๓ หรือมาตรา ๔๗ แลวแตกรณี 
ใหศาลสั่งริบเสียทั้งสิ้น  

 
 บรรดาสิ่งที่ศาลสั่งริบ ใหตกเปนของแผนดิน และใหกรมวิชาการเกษตรนําไปดําเนินการตามระเบียบที่

อธิบดีกําหนด  โดยความเห็นชอบของคณะกรรมการ  
 
 
 
 
 
 



หมวด ๘ 
บทกําหนดโทษ 

 
 มาตรา ๖๓ พนักงานเจาหนาที่ผูใดซึ่งมีหนาที่เก่ียวกับการจดทะเบียนคุมครองพันธุพืชใหมเปดเผยขอมูล

เก่ียวกับกรรมวิธีในการปรับปรุงพันธุพืชตามมาตรา ๑๙ (๓) ใช ยินยอมใหผูอื่นใช หรือใหแกผูอื่นซึ่งสวนขยายพันธุ
ของพันธุพืชใหม หรือสารพันธุกรรมที่สงมอบใหแกตนตามคํารับรองตามมาตรา ๑๙ (๔) โดยมิชอบดวยกฎหมาย
หรือมิไดรับความยินยอมจากผูขอจดทะเบียน ตองระวางโทษจําคุกไมเกินสองป หรือปรับไมเกินสี่แสนบาท หรือทั้ง
จําทั้งปรับ  

 
 มาตรา ๖๔  ผูใดกระทําการอยางใดอยางหน่ึงตามมาตรา ๓๓ หรือ มาตรา ๔๗ โดยไมไดรับอนุญาตจากผู

ทรงสิทธิในพันธุพืชน้ัน ตองระวางโทษจําคุกไมเกินสองปหรือปรับไมเกินสี่แสนบาท หรือทั้งจําทั้งปรับ  
 
 มาตรา ๖๕ ผูทรงสิทธิในพันธุพืชใหมผูใดไมปฏิบัติตามมาตรา ๓๔ ตองระวางโทษจําคุกไมเกินหน่ึงเดือน 

หรือปรับไมเกินสองหมื่นบาท หรือทั้งจําทั้งปรับ  
 
 มาตรา ๖๖  ผูใดไมปฏิบัติตามมาตรา ๔๘ หรือมาตรา ๕๒ ตองระวางโทษจําคุกไมเกินสองป หรือปรับไม

เกินสี่แสนบาท หรือทั้งจําทั้งปรับ  
 
 มาตรา ๖๗  ผูใดปลอมแปลง หรือใชเครื่องหมายเลียนแบบ หรือกระทําการใด ๆ เพ่ือใหบุคคลอื่นหลง

เขาใจผิดวา พันธุพืชน้ันเปนพันธุพืชที่ไดรับความคุมครองตามพระราชบัญญัติน้ี ตองระวางโทษจําคุกต้ังแตหกเดือน
ถึงหาปและปรับต้ังแตสองหมื่นถึงสองแสนบาท  

 
 มาตรา ๖๘ ผูใดขอจดทะเบียนพันธุพืชใหมหรือพันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถิ่นโดยการแสดงขอความอันเปน

เท็จแกพนักงานเจาหนาที่เพ่ือใหไดหนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหมหรือหนังสือสําคัญแสดงการจด
ทะเบียนพันธุพืชพ้ืนเมืองเฉพาะถิ่น แลวแตกรณี ตองระวางโทษจําคุกไมเกินสองป หรือปรับไมเกินสี่แสนบาท หรือ
ทั้งจําทั้งปรับ  
 

มาตรา ๖๙ ในกรณีที่ผูกระทําความผิดซึ่งตองรับโทษตามพระราชบัญญัติน้ีเปนนิติบุคคล ผูแทนของนิติ
บุคคลน้ัน ตองรับโทษตามท่ีกฎหมายกําหนดไวสําหรับความผิดน้ัน ๆ ดวย เวนแตจะพิสูจนไดวาการกระทําของนิติ
บุคคลน้ันไดกระทําโดยตนมิไดรูเห็นหรือยินยอมดวย  

 
ผูรับสนองพระบรมราชโองการ 
 ชวน    หลีกภัย 
 นายกรัฐมนตรี  

 
 
 
 



อัตราคาธรรมเนียม 
 

๑.  คําขอจดทะเบียนพันธุพืชใหม     ฉบับละ  ๑,๐๐๐  บาท 
๒. คําคัดคานการขอจดทะเบียนพันธุพืชใหม     ฉบับละ  ๑,๐๐๐  บาท 
๓. หนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหม     ฉบับละ  ๑,๐๐๐  บาท 
๔. คาธรรมเนียมรายปสําหรับการคุมครองพันธุพืชใหม    ฉบับละ  ๑,๐๐๐  บาท 
๕. คําขอจดทะเบียนการอนุญาตใหใชสิทธิตามหนังสือ 
     สําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหม     ฉบับละ    ๕๐๐  บาท 
๖. คําขอจดทะเบียนการโอนสิทธิตามหนังสือสําคัญ                       
     แสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหม    ฉบับละ    ๕๐๐  บาท 
๗. ใบแทนหนังสือสําคัญแสดงการจดทะเบียนพันธุพืชใหม    ฉบับละ    ๕๐๐  บาท 
 
(ประกาศในราชกิจจานุเบกษา ฉบับกฤษฎีกา เลม 116 ตอนที่ 118 ก  ลงวันที่ 25 พฤศจิกายน 2542)  

 



Translation  

                                           PLANT VARIETIES PROTECTION ACT, B.E. 2542 (1999)* 

                                                             BHUMIBOL ADULYADEJ, REX. 
                                                Given on the 14th Day of November B.E. 2542; 
                                                    Being the 54th Year of the Present Reign. 
            His Majesty King Bhumibol Adulyadej is graciously pleased to proclaim that: 
            Whereas it is expedient to have the law on plant varieties protection; 
            Whereas this Act contains certain provisions relating to the restriction of rights and liberties of 
the people, which section 29 in conjunction with section 48 and section 50 of the Constitution of the 
Kingdom of Thailand allow to be done by virtue of law; 
            Be it, therefore, enacted by the King, by and with the advice and consent of the National 
Assembly, as follows: 

            Section 1. This Act shall be called the "Plant Varieties Protection Act, B.E. 2542 (1999)". 
            Section 2. This Act shall come into force as from the day following the date of its publication 
in the Government Gazette. * 
             Section 3. In this Act, 
            "plant" means a living organism in the kingdoms of plants and shall include mushroom and 
seaweed but exclude other micro-organisms; 
            "plant variety" means a plant grouping of similar or identical genetic and botanical 
characteristics, with particular features which are uniform, stable and distinct from other grouping in 
the same species of plant and shall include trees the propagation of which is conducive to the plant 
grouping of the aforesaid features; 

Tentative translation by Dr. Pinai Nanakorn, legal officer of the Foreign Law Division of the 
Office of the Council of State. The translation is prepared in the translator's own capacity on a 
gratuitous basis and as the translator's favour to the Department of Agriculture and the Office of 
the National Plant Varieties Protection, Ministry of Agriculture and Co-operatives for their 
presentation to UPOV. The translator, however, reserves full copyrights in this translation. The 



translator's permission must strictly be obtained for use of this literary work for any purpose other 
than for official use by the aforesaid agencies. 
* Published in Government Gazette, Vol. 116, Part 118a, dated 25 November 1999. 
"local domestic plant variety" means a plant variety which exists only in a particular locality 
within the Kingdom and has never been registered as a new plant variety and which is registered 
as a local domestic plant variety under this Act; 
"wild plant variety" means a plant variety which currently exists or used to exist in the natural 
habitat and has not been commonly cultivated; 
"general domestic plant variety" means a plant variety originating or existing in the country and 
commonly exploited and shall include a plant variety which is not a new plant variety, a local 
domestic plant variety or a wild plant variety; 
            "genetic material" means the chemical material defining particular features of a living 
organism and capable of being a pattern for self-model and of passing to its next generation.  
            "genetic modification" means a process for the permanent combination of a genetic 
material originating from a living organism, be it a natural, induced or synthesized genetic 
material, with the initial genetic material of a given plant, thereby resulting in a characteristic 
unfound in its natural setting; 
            "genotype" means the overall genetic data defining the expression of characteristics of a 
living organism in conjunction with its environment; 
            "propagating material" means a plant or any part thereof capable of producing a new plant 
by an ordinary agricultural means; 
            "breeder" means a person who has bred or developed a variety and, as a consequence 
thereof, obtained a new plant variety; 
            "locality" means a group of people residing and commonly inheriting and passing over 
culture continually and registered under this Act; 
            "Commission" means the "Plant Variety Protection Commission; 
            "competent official" means a person appointed by the Minister for the execution of this 
Act; "Director-General" means the Director-General of the Department of Agriculture; 
            "Minister" means the Minister having charge and control of the execution of this Act. 



            Section 4. The Minister of Agriculture and Cooperatives shall have charge and control of 
the execution of this Act and shall have the power to appoint competent officials, issue 
Ministerial Regulations prescribing fees not exceeding the rate attached hereto and prescribing 
other activities and issue Notifications for the execution of this Act. 
            The Ministerial Regulations and Notifications shall come into force upon its publication 
in the Government Gazette. 
CHAPTER I 
                                                         Plant Variety Protection Commission 
                                                                    _____________ 
            Section 5. There shall be a Plant Variety Protection Commission consisting of Permanent 
Secretary of the Ministry of Agriculture and Cooperatives as Chairman, Secretary-General of the 
Consumer Protection Board, Director-General of the Department of Internal Trade, Director-
General of the Department of Intellectual Property, Director-General of the Department of 
Fisheries, Director-General of the Royal Forest Department, Director-General of the Department 
of Agriculture Extension, Director of the National Genetic Engineering and Biological 
Technology, Director of the Institute of Thai Traditional Medicine, Director of the Botanic 
Gardens Organisation, and twelve qualified members appointed by the Council of Ministers as 
members, provided that six must be appointed from farmers, one from academics in the field of 
plant variety breeding in educational institutions, one from academics in the field of natural 
resources conservation in educational institutions, two from representatives of non-governmental 
organisations not seeking profit whose activities are related to agriculture and natural resource 
conservation, and two from representatives of associations whose objects involve the breeding 
and propagation of plant varieties, as members and Director-General of the Department of 
Agriculture as member and secretary. 
            Qualified members who are farmers must have experience in the conservation, 
development or exploitation of plant varieties and shall be selected from the nomination made by 
agricultural groups, clubs, associations, farmers' groups or agricultural co-operatives of all 
regions, and there shall be at least one member from each region. 
            Qualified members from non-governmental organisations not seeking profit and whose 



activities are related to agriculture and natural resource conservation under paragraph one shall be 
selected from the nomination made by such non-governmental organisations. 
            The selection of qualified members shall be in accordance with the rules and procedure 
prescribed in the Ministerial Regulation. 
            Section 6. The Commission shall have the following powers and duties: 
            (1) to submit recommendations to the Minister on the issuance of Ministerial Regulations 
and Notifications under this Act, 
            (2) to consider and decide appeals against orders of the Director-General under section 25 
and section 26; 
            (3) to give opinions or advice to the Minister with regard to the execution of this Act; 
            (4) to prescribe regulations with regard to the studies, experimentation, research, breeding 
or development of or into plant varieties from local domestic plant varieties, general domestic 
plant varieties and wild plant varieties or any part thereof;  
            (5) to prescribe regulations with regard to the management of the Plant Varieties 
Protection Fund; 
            (6) to lay down rules and procedure for giving special remuneration to State employees or 
officials who have bred new plant varieties for the agencies to which they are attached; 
            (7) to determine agencies or institutions to be authorised to examine and appraise 
biological and environmental safety impacts; 
            (8) to perform such other acts as prescribed by law to be under the responsibility of the 
Commission. 
            Section 7. A qualified member shall hold office for a term of two years. 
The outgoing qualified member may be re-appointed but may not serve for more than two 
consecutive terms. 
            Section 8. In addition to the vacation of office upon the expiration of the term under 
section 7, a qualified member vacates office upon: 
            (1) death; 
            (2) resignation; 
            (3) becoming a bankrupt; 



            (4) being an incompetent or a quasi-incompetent person; 
            (5) having been imprisoned by a final judgment to a term of imprisonment, except for an 
offence committed through negligence or a petty offence. 
            In the case where the qualified member vacates office before the expiration of term, the 
Council of Minister shall appoint other person to fill the vacancy, but if less than ninety days 
remain in the term of office of the qualified member, such appointment may be omitted. The 
person who is appointed to fill the vacancy shall be in office for the remaining term of the person 
he replaces. 
Section 9. At a meeting of the Commission, the presence of not less than one-half of the total 
number of members is required to constitute a quorum. 
            If the Chairman is not present at the meeting or is unable to perform the duty, the 
members present shall elect one among themselves to preside over the meeting. 
            A decision of the meeting shall be by a majority of votes. Each member shall have one 
vote. In the case of an equality of votes, the presiding chairman shall have an additional vote as a 
casting vote. 
In the case where a member is directly or indirectly interested in any particular matter, that 
member shall not attend the meeting. 
            Section 10. In the performance of duties under this Act, the Commission has the power to 
appoint a sub-committee for performing such act as entrusted by the Commission. 
            A sub-committee under paragraph one shall have the same powers and duties as those of 
the Commission in respect of the matter entrusted. 
            Section 10 shall apply mutatis mutandis to a meeting of a sub-committee. 

CHAPTER II 
 Plant Varieties 

                                                                            _____________ 
            Section 11. A plant variety under this Act shall be of the following descriptions: 

            (1) being of uniformity in the particular features of the variety in respect of shape and 
appearance or in respect of other characteristics resulting from the expression of the genotype specific 

to such plant variety; 



            (2) being stable in the particular features of the variety which are capable of expressing such 
particular features in every cycle of the production of the propagating material of such plant; 
            (3) having the particular features distinct from other varieties in respect of shape or 

appearance, or having any characteristic resulting from the expression of the genotype distinct from 
other plant. 

            The description of a plant variety under (1) shall not apply to a wild plant variety. 

 
CHAPTER III 
 Protection of New Plant Varieties 
                                                                        _____________ 
            Section 12. A plant variety capable of registration as a new plant variety under this Act 
shall be of the following descriptions: 
            (1) being a plant variety the propagating material of which has not been exploited, 
whether by means of sale or distribution in any manner whatsoever, in or outside the Kingdom by 
the breeder or with the breeder's consent for more than one year prior to the date of filing the 
application; 
            (2) being distinct from other plant varieties existing on the date of filing the application, 
provided that such distinctness is related to the feature beneficial to the cultivation, consumption, 
pharmacy, production or transformation, including the distinctness from the following plant 
varieties: 
                        (a) plant varieties already registered and protected, whether in or outside the 
Kingdom, prior to the date of filing the application; 
                        (b) plant varieties in respect of which application for registration has been made in 
the Kingdom and which will subsequently have been registered. 
            Section 13. No registration under this Act shall be made of a new plant variety having a 
severely adverse impact, directly or indirectly, on environment, health or public welfare. 
            A new plant variety derived from genetic modification may be registered as a new plant 
variety only upon a successful result of a safety appraisal with regard to environment, health or 
public welfare conducted by the Department of Agriculture or other agency or institution 



designated by the Commission, in accordance with the rules and procedure prescribed in the 
Ministerial Regulation. 
            Section 14. The Minister, with the approval of the Commission, may by publication in the 
Government Gazette designate any particular type of plant as a new plant to which protection is 
to be afforded and any particular type of plant as being important to national security. 
            Section 15. An applicant for registration of a new plant variety shall be a breeder with the 
following qualifications: 
            (1) being of Thai nationality or being a juristic person having a head office in Thailand; 
            (2) being of the nationality of a country allowing Thai nationals or juristic persons having 
head offices in Thailand to apply for protection in that country; 
            (3) being of the nationality of a country which is a party to an international convention or 
agreement on the protection of plant varieties to which Thailand is also a party; 
            (4) having a domicile or carrying out real and effective industry or business in Thailand or 
in a country which is a party to an international convention or agreement on the protection of 
plant varieties to which Thailand is also a party. 
            Section 16. The right to apply for protection of a new plant variety the breeding of which 
was made by an employee or a contractor hired to work under a contract of employment or a 
contract of hire for the purpose of breeding a new plant variety shall vest in the employer or the 
hirer, as the case may be, unless otherwise provided in the contract. In this connection, in 
registering the new plant variety, the employer or the hirer must also possess the qualifications 
under (1), (2), (3) or (4) of section 15. 
            The right to apply for protection of a plant variety the breeding of which was made by a 
State official in the performance of official duties shall vest in the agency to which that official is 
attached. 
If the employer, the hirer or the agency to which the State official is attached receives benefit 
from the breeding of the new plant variety, that employee, contractor or State official shall be 
rewarded special remuneration in addition to his normal wages or salaries, as the case may be. 
            The entitlement to the special remuneration under paragraph three shall be in accordance 
with the rules and procedure prescribed by the Commission. 



            Section 17. If several persons have jointly bred or developed a new plant variety, these 
persons shall have the right to apply for registration thereof jointly. 
In the case where any joint breeder refuses to make a joint application for registration or cannot 
be contacted or does not meet the qualifications set forth in section 15, other joint breeder(s) may 
apply for registration of that new plant variety jointly bred in his or their own names. 
            The joint breeder who fails to join the application for registration may, at any time before 
the issuance of a certificate of registration of the new plant variety, submit an application for 
joining the former application. Upon receipt of the latter application, the competent official shall 
conduct an inquiry as to the applicant's eligibility therefor. For this purpose, the competent 
official shall notify the date of inquiry, and furnish a copy of the application to the applicants and 
the joining applicant. 
            In conducting the examination under paragraph three, the competent official may summon 
the applicants and the joining applicant to give statements or explanations or furnish documents 
or evidence for the purpose of consideration. The competent official shall, upon completion of 
the examination, submit his opinion to the Director-General. When the Director-General has 
made a decision, it shall be notified to the applicants and the joining applicant. 
Section 18. In the case where several breeders have individually bred or developed a new and 
identical plant variety without having done so jointly, the person who first files an application for 
the protection of the new plant variety shall have the right of priority. 
            If the applications for registration of the new plant variety under paragraph one are filed 
on the same day, the applicants shall agree as to whether the rights thereto shall vest solely in one 
applicant or in several applicants jointly. If such an agreement cannot be reached within the time 
specified by the Director-General, the parties shall bring an action to the Court within ninety days 
as from the date of the expiration of the time specified by the Director-General. If no such action 
is brought to the Court within such time, those persons shall be deemed to have abandoned the 
applications for registration of the new plant variety. 
            Section 19. The application for registration of a new plant variety shall be in accordance 
with the rules and procedure prescribed in the Ministerial Regulation. 
            An application shall have the following particulars: 



            (1) the name of the new plant variety and particulars of essential features of the new plant 
variety; 
            (2) the name of the breeder participating in the breeding or developing the new plant 
variety; 
            (3) details showing the origin of the new plant variety or the genetic material used in the 
breeding of the variety or in the development of the new plant variety, including its breeding 
process, provided that details enabling clear comprehension of such process shall also be 
included;  
            (4) a statement that the propagating material of the new plant variety in respect of which 
the application for registration has been filed and the genetic material used in the breeding or in 
the development of the new plant variety under (3) will be furnished to the competent official for 
the purpose of examination thereof within the time specified by the competent official; 
            (5) an profit-sharing agreement in the case where a general domestic plant variety or a 
wild plant variety or any part thereof has been used in the breeding of the variety for a 
commercial purpose. 
            (6) other items of particulars as prescribed in the Ministerial Regulation. 
            Section 20. The person who has filed an application for registration of a new plant variety 
outside the Kingdom may, if an application is filed for registration of that new plant variety in the 
Kingdom within one year as from the date of the first filing of the application outside the 
Kingdom, make a request for having the date of first filing of the application for registration of 
the new plant variety outside the Kingdom specified as the date of filing of the application for 
registration of the new plant variety in the Kingdom, provided that the country in which the first 
filing of the application has been made grants the similar right to Thai nationals and the applicant 
is of the nationality of such country. 
            The competent official may order the applicant under paragraph one to furnish a copy of 
the application for registration of the new plant variety filed in the foreign country together with 
its translation into Thai or other evidence within the time prescribed which shall not be less than 
ninety days. 



Section 21. In considering an application for registration of a new plant variety, the competent 
official shall examine the following: 
            (1) examination of the compliance of the application with section 19; 
            (2) examination as to the plant variety's conformity with the description set out in section 
11, its being of the descriptions specified in section 12, its freedom from prohibitions under 
section 13 paragraph one and its having the successful result of the appraisal under section 13 
paragraph two.  
            Provided that this shall be in accordance with the rules and procedure prescribed in the 
Ministerial Regulation. 
If there incurs any cost in the examination of that plant variety, the applicant for registration shall 
pay the actual cost to the competent official within sixty days as from the date of the receipt of 
the notification thereof by the competent official. In the case where the applicant fails to make 
payment within the specified time, the applicant shall be deemed to have abandoned the 
application. 
            Section 22. When the competent official has made an examination under section 21, the 
competent official shall prepare and submit an examination report to the Director-General. 
            When the Director-General has considered the examination report of the competent 
official under paragraph one and is of the opinion that the application for registration of the new 
plant variety is in compliance with section 19, the Director-General shall, within thirty days as 
from the date of the receipt of the report, make an order for the publication of such application at 
the actual expense of the applicant in accordance with the rules and procedure prescribed in the 
Ministerial Regulation. 
            Section 23. Any person who considers that he has a better right than the applicant for 
registration of a new plant variety or that the application for registration of a new plant variety is 
not in compliance with section 12, section 13, section 15, section 16 or section 20 may submit an 
objection to the competent official within ninety days as from the date of the publication under 
section 22. 
            Upon receipt of the objection under paragraph one, the competent official shall furnish a 
copy thereof to the applicant. The applicant shall submit a counter-objection within ninety days 



as from the date of the receipt of the copy. If the applicant fails to submit the counter-objection 
within such period of time, the application for registration of the new plant variety shall be 
deemed as having been abandoned. 
The objection and counter-objection shall be accompanied by supporting documents. 
Section 24. For the purpose of the consideration of the objection and counter-objection, the 
person addressing the objection and the person addressing the counter-objection may give 
additional evidence or statements, in accordance with the Regulation prescribed by the Director-
General. 
            The Director-General shall have a decision on the objection and counter-objection under 
paragraph one within sixty days as from the date of the receipt thereof from the competent 
official. 
            Section 25. In the case where the Director-General gives a decision that the person 
addressing the objection has the better right than the applicant for registration of the new plant 
variety, the Director-General shall give an order rejecting the application for registration thereof. 
The applicant shall have the right to appeal to the Commission against the order of the Director-
General within ninety days as from the date of the receipt of the notification of the Director-
General's order. 
            In the case where the applicant fails to appeal against the order of the Director-General or 
has made an appeal but the Commission makes a decision affirming the decision of the Director-
General, if the person addressing the objection files an application for registration of the new 
plant variety within one hundred and eighty days as from the date of the receipt of the notification 
of the Director's order or the Commission's decision, as the case may be, it shall be deemed that 
the person addressing the objection files the application for registration on the day the initial 
applicant has filed the application and it shall also be deemed that the publication of the 
application for registration of the new plant variety filed by the initial applicant is the publication 
of the application filed by the person addressing the objection. 
            Section 26. In the case where the Director-General gives a decision that the person 
addressing the objection has no right in the new plant variety in question, the Director-General 
shall reject such objection. 



            The person addressing the objection shall have the right to appeal to the Commission 
against the order of the Director-General within ninety days as from the date of the receipt of the 
notification of the Director-General's order. 
            The Commission shall have a decision on the appeal within ninety days as from the date 
of the receipt thereof. 
            Section 27. When the Commission has made a decision under section 25 or section 26, 
the applicant for registration of the new plant variety or the person addressing an objection 
thereto, as the case may be, shall, if dissatisfied with the decision of the Commission, have the 
right to bring an action before the Court within sixty days as from the date of the receipt of the 
notification of the decision. If no such action is brought within such period of time, the decision 
of the Commission shall be deemed final. 
            In the case where the Court gives a final order or judgment that the person addressing the 
objection duly has the right in the new plant variety, section 25 paragraph two shall apply mutatis 
mutandis. 
Section 28. If it appears that the application for registration of the new plant variety is not in 
compliance with section 12, section 13, section 15, section 16, section 19 or section 20, the 
Director-General shall give an order rejecting the application and the competent official shall 
notify the order to the applicant and to the person addressing the objection in the case where such 
objection has been made under section 23. 
            If the rejection of the application for registration of the new plant variety occurs after the 
publication under section 22, the rejection order shall be published and section 22 shall apply 
mutatis mutandis. 
            Section 29. When the Director-General has thoroughly considered the examination report 
of the competent official and the registration process and finds no hindrance to the registration of 
the new plant variety, the Director-General shall give an order for the registration thereof. 
            The applicant shall pay the fee for the issuance of a certificate of registration of the new 
plant variety within sixty days as from the date of the receipt of the notification thereof. If the 
applicant fails to pay the fee within the specified time, it shall be deemed that the application is 
abandoned. 



            Upon payment by the applicant of the fee under paragraph two, the competent official 
shall effect the registration of the new plant variety and issue a certificate of registration thereof 
to the applicant within seven days as from the date of the receipt of the fee. If the applicant fails 
to make payment of the fee within the time specified, the application shall be deemed to have 
been abandoned. 
            A certificate of registration of a new plant variety shall be in accordance with the form 
prescribed in the Ministerial Regulation. 
            Section 30. The Director-General shall publish in the Government Gazette new plant 
varieties registered under this Act. 
            Section 31. The certificate of registration of a new plant variety shall be valid for the 
following terms: 
            (1) in respect of the plant which is capable of giving such fruits as expected of the specific 
features of the variety after the cultivation of its propagating material within the period of not 
over two years: twelve years; 
            (2) in respect of the plant which is capable of giving such fruits as expected of the specific 
features of the variety after the cultivation of its propagating material within the period of over 
two years: seventeen years; 
            (3) in respect of the plant which is of tree-based utilisation and capable of giving fruits in 
accordance with the specific features of the variety after the cultivation of its propagating 
material within the period of over two years: twenty seven years. 
            The term of the certificate of registration of the new plant variety under paragraph one 
shall commence as from the date of its issuance. 
Section 32. The person to whom a certificate of registration of a new plant variety is issued is the 
right holder of such new plant variety. 
            The right holder of the new plant variety may authorise any person to use his rights in his 
new plant variety or may assign such rights to other persons. 
            In the case where several persons are joint-right holders, the assignment of rights or the 
authorisation of the use of rights may be made only with the consent of all right holders. 
            The assignment of rights or the authorisation of the use of rights Funder paragraph two 



shall be made in writing and registered with the competent official in accordance with the rules, 
procedure and conditions prescribed in the Ministerial Regulation. 
            Section 33. The right holder of a new plant variety has the exclusive right to produce, sell 
or distribute in any manner, import, export or possess for the purpose of any of the said acts the 
propagating material of the new plant variety. 
            The provisions of paragraph one shall not apply to the following circumstances: 
            (1) the act relating to a protected new plant variety without an intention to use it as 
propagating material; 
            (2) the education, study, experiment or research relating to a protected new plant variety 
for the purpose of breeding or developing plant varieties; 
            (3) the act relating to a protected new plant variety committed in good faith; 
            (4) the cultivation or propagation by a farmer of a protected new plant variety from the 
propagating material made by himself, provided that in the case where the Minister, with the 
approval of the Commission, publishes that new plant variety as promoted plant variety, its 
cultivation or propagation by a farmer may be made in the quantity not exceeding three times the 
quantity obtained; 
            (5) the act relating to a protected new plant variety for non-commercial purpose; 
            (6) the sale or distribution by any means, importation or exportation of, or having in 
possession for the purpose of any of the aforesaid activities, the propagating material of the 
protected new plant variety which has been distributed by the right holder or with the right 
holder's consent. 
            Section 34. In a sale or distribution of the propagating material of a new plant variety, the 
right holder of the new plant variety shall display a mark on the propagating material of the new 
plant variety, its container or package. 
The mark under paragraph one shall be in accordance with the form prescribed by the Director-
General. 
            Section 35. The registration of the transfer of the rights in a new plant variety by way of 
inheritance shall be in accordance with the rules and procedure prescribed in the Ministerial 
Regulation. 



            Section 36. When necessity arises for the prevention of diseases, the promotion of health, 
the maintenance of public welfare, the preservation and conservation of environment and 
biological diversity or for other public interest, the Minister, with the approval of the 
Commission, has the power to issue a Notification prohibiting the production, sale, distribution in 
any manner, importation or exportation of new plant varieties for the period of time specified in 
the Notification. 
            For the purposes of the national security, the maintenance of nutritious stability, the 
prevention of monopoly or for the purpose of other public interests, the Minister, with the 
approval of the Commission, has the power to issue a Notification authorising general members 
of the public to do the acts specified in section 33 paragraph one, provided that appropriate 
remuneration shall be paid to the right holder of a new plant variety. Such Notification shall also 
specify therein the term of the authorisation and the rates of remuneration. 
            If, after action has been taken under paragraph two, it appears that the circumstance under 
paragraph two cannot be effectively prevented or alleviated, the Minister, with the approval of 
the Commission, may revoke the certificate of registration of that new plant variety. 
            Section 37. Upon the expiration of three years as from the date of the registration of a new 
plant variety, other persons may file an application with the Director-General for authorisation of 
the use of the rights under section 33 paragraph one if it appears at the time of such application 
that there has been no sale of the propagating material of that new plant variety or the sale thereof 
has been made in the quantity insufficient for the need of the people within the Kingdom or at 
exorbitant prices unless the right holder can prove that the lack of sale or the sale in the quantity 
insufficient for the need of the people within the Kingdom or at exorbitant prices is caused by the 
circumstance beyond his control or that the new plant variety is a derivative intended to be 
utilised for the sole production of hybrid seeds provided that the hybrid seeds have been produced 
in such quantity sufficient to the need of the people within the Kingdom and sold at the prices 
which are not exorbitant. 
            The Director-General, with the approval of the Commission, has the power to authorise 
the use of the rights under section 33 paragraph one upon payment by the applicant of reasonable 
remuneration to the right holder of the new plant variety. 



The application for the authorisation of the use of rights in the new plant variety and the 
determination of remuneration therefor shall be in accordance with the rules, procedure and 
conditions prescribed in the Ministerial Regulation. 
            Section 38. The Director-General, with the approval of the Commission, has the power to 
revoke a certificate of registration of a new plant variety in the following circumstances: 
            (1) such plant variety is not in conformity with the descriptions set forth in section 11 and 
section 12; 
            (2) the certificate of registration of the new plant variety has been issued inconsistently 
with section 13, section 15, section 16, section 17, section 19 and section 20; 
            (3) the particulars stated in the application for registration submitted to the competent 
official under section 19 are false. 
            In the case where there exist the circumstance under (1), (2) or (3), any person may 
invoke it or bring an action to the Court for an order revoking the certificate of registration of the 
new plant variety. 
            Section 39. The right holder of a new plant variety shall pay an annual fee at the rate and 
in accordance with the procedure prescribed in the Ministerial Regulation and shall make such 
payment within ninety days as from the date of the receipt of the certificate of registration of the 
new plant variety and within such period of every successive year. 
            Section 40. The right holder of a new plant variety shall, in the event of his failure to 
make payment of the annual fee under section 39, be liable to an additional fee in the amount 
equivalent to thirty percent of the annual fee in arrears. 
            If the right holder of a new plant variety fails to pay the annual fee and additional fee 
within ninety days as from the due date for the payment thereof under section 39, the Director-
General, with the approval of the Commission, shall have the power to revoke the certificate of 
registration of such new plant variety . 
            Section 41. An application for registration of a new plant variety, an objection to the 
registration of a new plant variety, a certificate of registration of a new plant variety, an 
application for registration of the licensing of rights under a certificate of registration of a new 
plant variety, an application for registration of the assignment of rights under a certificate of 



registration of a new plant variety, a substitute-certificate of registration of a new plant variety 
shall be subject to such fees as prescribed in the Ministerial Regulations. 
            Section 42. In the case where a certificate of registration of a new plant variety is lost or 
substantially damaged, the right holder of the new plant variety may apply for a substitute-
certificate in accordance with the rules and procedure prescribed in the Ministerial Regulation. 
CHAPTER IV 
                                                Protection of Local Domestic Plant Varieties 
                                                                        _______________ 
            Section 43. A plant variety capable of registration as a local domestic plant variety under 
this Act shall be of the following descriptions: 
            (1) being a plant variety existing only in a particular locality within the Kingdom; 
            (2) being a plant variety not registered as a new plant variety.  
            Section 44. A sui juris person, residing and commonly inheriting and passing over culture 
continually, who takes part in the conservation or development of the plant variety which is of the 
descriptions specified in section 43 may register as a community under this Act. For this purpose, 
there shall be appointed a representative who shall submit an application in writing to the 
Changwad Governor of the locality. 
            The application shall at least contain the following particulars: 
            (1) the plant variety jointly conserved or developed and the method of its conservation or 
development;  
            (2) the names of members of the community; 
            (3) the landscape together with a concise map showing the boundary of the community 
and adjacent areas. 
            The submission of the application and the consideration and approval thereof shall be in 
accordance with the rules and procedure prescribed in the Ministerial Regulation. 
            Section 45. When a plant variety only exists in any particular locality and has been 
conserved or developed exclusively by a particular community, that community shall have the 
right to submit, to the local government organisation in whose jurisdiction such community falls, 
a request for initiating an application for registration of the local domestic plant variety in the 



name of such community. 
            Upon receipt of the request from the community under paragraph one, the local 
government organisation shall proceed to apply to the Commission for registration of the local 
domestic plant variety as from the day documents and information necessary for the registration 
have duly been obtained. 
            In the case where the community under paragraph one is formed as a farmers' group or 
co-operative under the law on co-operatives, such farmers' group or co-operative shall have the 
right to apply for registration of the local domestic plant variety on behalf of the community. 
            Section 46. The application for registration, the consideration of the application and the 
issuance of a certificate of registration of a local domestic plant variety shall be in accordance 
with the rules and procedure prescribed in the Ministerial Regulation. 
            Section 47. When registration has been made for the protection of a local domestic plant 
variety of any locality, that locality shall have the exclusive right to develop, study, conduct an 
experiment or research in, produce, sell, export or distribute by any means the propagating 
material thereof. For this purpose, the local government organisation, farmers' group or co-
operative to which the certificate of registration of the local domestic plant variety has been 
granted shall be the right holder of such plant variety in the name of the said locality. 
            The provisions of paragraph one shall not apply to the following circumstances: 
            (1) the act relating to a protected local domestic plant variety without an intention to use it 
as propagating material; 
            (2) the act relating to a protected local domestic plant variety committed in good faith; 
            (3) the cultivation or propagation by a farmer of a protected local domestic plant variety 
from the propagating material made by himself, provided that in the case where the Minister, 
with the approval of the Commission, publishes that local domestic plant variety as promoted 
plant variety, its cultivation or propagation by a farmer may be made in the quantity not 
exceeding three times the quantity obtained; 
            (4) the act relating to a protected local domestic plant variety for non-commercial 
purpose. 
            Section 48. A person who collects, procures or gathers a local domestic plant variety or 



any part thereof for the purposes of variety development, education, experiment or research for 
commercial interest shall make a profit-sharing agreement in relation to the profits derived from 
the use of such local domestic plant variety. 
            In authorising any person to carry out the act under paragraph one and in making the 
profit-sharing agreement, the local government organisation, farmers' group or co-operative to 
which the certificate of registration of the local domestic plant variety is granted shall make the 
agreement in the name of the community, provided that approval of the Commission shall first be 
obtained. 
            Section 49. Twenty percent of the profits derived from authorising another person to use 
the rights in the local domestic plant variety shall be allocated to the persons who conserve or 
develop the plant variety, and sixty percent thereof to the community as its common revenue and 
twenty percent thereof to the local government organisation, the farmer's group or the co-
operative that makes the agreement. 
            The profit-sharing among the persons who conserve or develop the plant variety shall be 
in accordance with the regulations prescribed by the Commission. 
            In the case of any dispute in connection with the allocation of profits under paragraph 
one, it shall be decided by the Commission. 
            Section 50. Section 31 shall apply mutatis mutandis to the term for which a certificate of 
registration of a local domestic plant variety is granted.  
            The term of the certificate of registration of a local domestic plant variety under 
paragraph one may be extended for each term of ten years if the Director-General considers that 
such plant variety is still of the descriptions specified in section 43 and such community is still of 
the description specified in section 44 and section 45. 
            The application for extension of the term of protection and the permission thereof shall be 
in accordance with the rules and procedure prescribed in the Ministerial Regulation. 
            Section 51. Section 36 and section 37shall apply mutatis mutandis to a local domestic 
plant variety. 

CHAPTER V 
                                    Protection of General Domestic Plant Varieties and Wild Plant Varieties 



                                                                        _______________ 
            Section 52. A person who collects, procures or gathers general domestic plant varieties, wild 
plant varieties or any part of such plant varieties for the purposes of variety development, education, 
experiment or research for commercial interest shall obtain permission from the competent official 
and make a profit-sharing agreement under which the income accruing therefrom shall be remitted to 
the Plant Varieties Protection Fund in accordance with the rules, procedure and conditions prescribed 
in the Ministerial Regulation. 
            The profit-sharing agreement shall at least have the following particulars: 
            (1) the purposes of the collection and gathering of the plant variety; 
            (2) the amount or quantity of samples of the intended plant variety; 
            (3) the obligations of the person to whom permission is granted; 
            (4) the stipulation as to intellectual property rights in the products which result from the 
development, study, experiment or research of or into the plant variety and which are derived from 
the use of the plant variety under the agreement; 
            (5) the stipulation as to the amount or rate of, or the term for, the profit-sharing under the 
profit-sharing agreement in respect of products derived from the use of the plant variety thereunder; 
            (6) the term of the agreement; 
            (7) the revocation of the agreement; 
            (8) the stipulation as to the dispute settlement procedure; 
            (9) other items of particulars as prescribed in the Ministerial Regulation. 
            Section 53. A person who conducts a study, an experiment or research of or into a general 
domestic plant variety or a wild plant variety or any part thereof for a non-commercial purpose shall 
comply with the Regulation prescribed by the Commission. 

 
                                                                        CHAPTER VI 
                                                            Plant Varieties Protection Fund 
                                                                     _______________ 
            Section 54. There shall be established in the Ministry of Agriculture and Co-operatives a 
fund call the "Plant Varieties Protection Fund" to expended for the purposes of assisting and 



subsidising activities related to the plant varieties conservation, research and development, 
consisting of the following property: 
            (1) income accruing from profit-sharing agreements under section 52; 
            (2) money or property received from the registration of plant varieties; 
            (3) subsidies from the Government; 
            (4) donated money or property; 
            (5) fruits or other benefits accruing from the Fund. 
            Money or other property under paragraph one shall be remitted to the Fund without 
having to remit the same as State revenue. 
            Section 55. The money in the Fund shall be expended for the following activities: 
            (1) assisting and subsidising any activities of communities in connection with the 
conservation, research and development of plant varieties; 
            (2) serving as expenses of local government organisations for the purposes of their 
subsidising the conservation, research and development of plant varieties of communities; 
            (3) serving as expenses in the management of the Fund. 
The management of the Fund and the control of the expenses therefrom shall be in accordance 
with the Regulation prescribed by the Commission with the approval of the Ministry of Finance. 
            Section 56. There shall be a Fund Committee consisting of Permanent Secretary of the 
Ministry of Agriculture and Co-operatives as the Chairman and not less than seven other 
members appointed by the Commission and the Director-General of the Department of 
Agriculture shall be the secretary and a member. 
Section 57. The Fund Committee shall have the powers and duties as follows: 
            (1) to propose to the Commission directions, rules, conditions for as well as priorities of 
the disposition of the money in the Fund within the objects specified in section 55; 
            (2) to prescribe regulations in connection with rules and procedure for the allocation of, 
and the request for, grants or subsidies from the Fund; 
            (3) to consider and allocate the money in the Fund as expenses within the objects 
specified in section 55, in accordance with the directions, rules, conditions and priorities 
determined by the Commission; 



            (4) to consider and approve the request for the promotion and assistance under section 55;  
            (5) to perform any other activities as entrusted by the Commission.  
            Section 58. Section 7 and section 8 shall apply to the term of office and the vacation of 
office of the Fund Committee mutatis mutandis. 
            Section 9 shall apply to a meeting of the Fund Committee mutatis mutandis. 
            Section 59. The money forming the Plant Varieties Protection Fund and accruing from 
the exploitation of general domestic plant varieties under profit-sharing agreements under section 
52 shall be allocated to the local government organisation which is the source of the exploitation 
of such general domestic plant varieties, in accordance with the rules, procedure and rate 
prescribed in the Ministerial Regulation. 
            Section 60. Within one hundred and twenty days as from the end of a calendar year, the 
Fund Committee shall present a balance-sheet and the statements showing the revenues and 
expenses in the Fund during the previous year to the Office of the Auditor-General for its 
inspection and audit and shall then present them to the Commission. 
            The Commission shall submit such balance-sheet and statements of revenues and 
expenses to the Minister and the Minister shall submit them to the Council of Ministers for 
information and publish them in the Government Gazette. 

CHAPTER VII 
                                                Protection of Rights of Right Holders of Plant Varieties 
                                                                    _______________ 
            Section 61. In the case where there is an infringement of the right of the right holder of a new 
plant variety or the right holder of a local domestic plant variety under section 33 or section 47, as the 
case may be, the Court has the power to order the person committing the infringement to pay the right 
holder such amount of compensation as the Court deems appropriate, having regard to the gravity of 
the damage and loss of benefits, as well as the costs necessary for the enforcement of rights of the 
right holder. 
            Section 62. All plant varieties or articles in possession of the person committing the act 
infringing the right of the right holder of a new plant variety or the right holder of a local domestic 
plant variety under section 33 or section 47, as the case may be, shall be confiscated. 



All articles confiscated by the Court shall vest in the State and shall be proceeded with by the 
Department of Agriculture in accordance with the regulations prescribed by the Director-General with 
the approval of the Commission. 

                                                                        CHAPTER VIII 
                                                                           Penalties 
                                                                      _______________ 
            Section 63. Any competent official, having the responsibility in connection with registration 
of new plant varieties for protection thereof, unlawfully or without consent of the applicant for 
registration, uses or allows other persons to use or gives to other persons the propagating material of 
the new plant variety or the genetic material which has been presented to him as in the statement 
under section 19 (4) shall be liable to imprisonment for a term not exceeding two years or to a fine 
not exceeding four hundred thousand Baht or to both. 
            Section 64. Any person who commits any act under section 33 or section 47 without 
authorisation from the right holder of the plant variety shall be liable to imprisonment for a term not 
exceeding two years or to a fine not exceeding four hundred thousand Baht or to both. 
            Section 65. Any right holder of a new plant variety who fails to comply with section 34 shall 
be liable to imprisonment for a term not exceeding one month or to a fine not exceeding twenty 
thousand Baht or to both. 
            Section 66. Any person who fails to comply with section 48 or section 52 shall be liable to 
imprisonment for a term not exceeding two years or to a fine not exceeding four hundred thousand 
Baht or to both. 
            Section 67. Any person who forges or imitates a mark or does any act for the purpose of 
misleading other persons that a given plant variety is the protected plant variety under this Act shall 
be liable for imprisonment for a term of six months to five years and to a fine of twenty thousand to 
two hundred thousand Baht. 
            Section 68. Any person who, in applying for registration of a new plant variety or local 
domestic plant variety, gives false statements to the competent official with a view to obtaining a 
certificate of registration of the new plant variety or a certificate of registration of the local domestic 
plant variety, as the case may be, shall be liable to imprisonment for a term not exceeding two years 



or to a fine not exceeding four hundred thousand Baht or to both. 
            Section 69. In the case where the person who commits an offence punishable under this Act is 
a juristic person, the persons representing that juristic person shall also be liable to the penalty 
imposed by the law for such offence unless it is proved that the act of such juristic person has been 
committed without their knowledge or consent.  

    Countersigned by: 

          Chuan Leekpai 
            Prime Minister  

                                                                        Rates of Fees 
                                                                      _______________ 

            1. An Application for Registration of a New Plant Variety                        1,000 Baht each 
            2. An Application for an Objection to an Application for 
            Registration of a New Plant Variety                                                           1,000 Baht each 
            3. A Certificate of Registration of a New Plant Variety                            1,000 Baht each 
            4. Annual Fee for the Protection of a New Plant Variety                          1,000 Baht per year. 
            5. An Application for Registration of Authorisation  
            of the Use of Rights under a Certificate of Registration 
            of a New Plant Variety                                                                                500 Baht each 
            6. An Application for Registration of the Assignment  
            of Rights under a Certificate of Registration of a New 
            Plant Variety                                                                                                500 Baht each 
            7. Substitute Certificate of Registration of a New Plant 
            Variety                                                                                                         500 Baht each 

          Certified correct translation 

            Dr. Ackaratorn Chularat 
(Secretary-General of the Council of State) 
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